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  ‘Vind je het erg dat ik hem eerst even opdrink?’


  


  ‘Helemaal niet.’ Zijn stem klonk ineens zwoel. Haar recht in de ogen kijkend deed hij een stap naar voren. Voor ze er erg in had wat er gebeurde, griste hij de sleutels van de tafel. Woedend zette ze haar kop op tafel en haalde naar hem uit.


  


  In plaats van de sleutels achter zijn rug te houden, kwam hij nog een stap naar haar toe en sloeg zijn arm om haar middel...


  


  En drukte zijn lippen op de hare voor een vurige kus.


  


  Onwillekeurig opende ze haar mond voor zijn tong. Haar gevoelige tepels drukten tegen zijn borst.


  


  Naldo De Leon kust me.


  


  Ze genoot van deze verbijsterende, onverwachte verrukking van een droom die uitkomt. Een droom die ze zo lang had gekoesterd, dat hij de kracht had gekregen van een legende...


  Korte inhoud


  


  


  


  Onweerstaanbare erfgenaam


  JENNIFER LEWIS


  


  Vier miljoen dollar! Anna hoefde maar já te zeggen tegen het financiële aanbod van de machtige landgoedeigenaar Reynaldo De Leon, en ze zou de rest van haar leven op rozen zitten. De lange knappe erfgenaam van het eeuwenoude geslacht wil haar tegen elke prijs van zijn landgoed verjagen. En hij gaat ver. Heel ver. De vraag is: waarom? Anna heeft zo haar vermoedens én haar trots. Ze is niet van plan zich zomaar te laten wegjagen. Bovendien heeft ze recht op het huisje waar zij en haar moeder jarenlang woonden. Daar kan Naldo – met ál zijn verleidingskunsten – niets aan veranderen!


  Hoofdstuk 1


  


  


  


  ‘Wat doe je daar?’ klonk het autoritair vanuit het huisje. Een paar priemende ogen doorboorden het schemerlicht.


  Híj! Anna Markus schrok zich een hoedje. Verdorie! Ze had kunnen weten dat ze Reynaldo De Leon vroeg of laat tegen zou komen. Het was tenslotte zijn landgoed, maar waarom uitgerekend nú? De hele dag was ze geëmotioneerd bezig geweest met het uitzoeken van haar moeders spullen, en ze zag er gewoon niet uit. Bezweet en slordig gekleed stond ze tegenover de imposante verschijning die hoog boven haar uittorende in het benauwde keukentje.


  Ongemakkelijk kneep ze hard in de vettige zak met haar afhaalmaaltijd.


  Met gefronste wenkbrauwen keek hij op haar neer. ‘Kom je schoonmaken?’ Zijn brede, sensuele mond was vertrokken van minachting. ‘Als je per uur wordt betaald, stel ik je wel schadeloos voor vanavond, maar zeg tegen je werkgever dat hij voortaan contact met me opneemt voor er iets wordt opgeruimd.’


  Schoonmaakster? Sprakeloos keek Anna hem aan. Herkende hij haar niet?


  Ineens werd het haar allemaal te veel. Het afgelopen jaar had ze een faillissement en een scheiding overleefd. Dat was redelijk gelukt. Nu kwam daar ook nog onverwacht het verlies bij van de enige persoon op aarde op wie ze altijd had kunnen rekenen. Een fataal verkeersongeval op een snelweg in Florida had haar lieve moeder veel te jong, ze was pas achtenveertig, weggerukt.


  ‘Nou?’ Hij sloeg zijn armen over elkaar.


  De tranen brandden in haar ogen. Niet huilen! Ze beet op de binnenkant van haar wang.


  ‘No habla inglés?’ Hij trok zijn donkere wenkbrauwen op.


  ‘Natuurlijk praat ik Engels.’


  ‘Zeg, die zak lekt.’


  ‘Wat?’ Ze volgde zijn blik op de bruine papieren zak. ‘Hè, getsie, dat is mijn avondmaaltje.’


  De harde uitdrukking op zijn gezicht verzachtte iets en met een uitnodigend gebaar naar de formica tafel zei hij: ‘Laat het niet koud worden.’


  Misschien kon ze toneelspelen tot hij wegging en hem in de waan laten dat ze een schoonmaakster was. Wat deed het ertoe? Naldo, noch zijn almachtige vader, had de moeite genomen om naar de begrafenis van haar moeder te komen, ondanks dat Letty Marcus op hun landgoed had gewoond en meer dan vijftien jaar voor hen had gekookt. De dood van mensen zoals zij en haar moeder betekende niets voor hun soort mensen.


  Nu zat hij er met zijn inschatting van haar positie niet eens zover naast want ze was op dit moment ook blut en dakloos. Ook al had ze een universitaire graad en was ze eigenaresse geweest van een makelaarskantoor.


  Ze voelde zijn ogen in haar rug branden terwijl ze een bord van het aanrecht pakte en aan tafel ging zitten. Ogen die haar hadden achtervolgd in haar pathetische puberdromen waarin hij op een dag...


  Van haar zou houden?


  Wat een grap. Ze legde haar hamburger met kaas op het bord en ging zitten.


  Haar huid prikte. ‘Blijft u daar naar me staan kijken?’


  ‘Natuurlijk. Ik kan een vreemde niet alleen laten in mijn huis. Dat begrijp je toch wel.’


  Een vreemde? Ze wist niet of ze moest huilen of lachen.


  Ach, ze was gewoon een van de vele onbeduidende mensen op het grote landgoed. Waarschijnlijk had hij nooit meer aan haar gedacht sinds de laatste keer dat ze tegenover elkaar hadden gestaan op de tennisbaan.


  Zij echter wel aan hem. Vaker dan ze zou willen toegeven.


  Anna stond op. Haar knieën knikten. ‘Ik moet gaan.’


  


  Naldo pakte een biljet van twintig dollar uit zijn portemonnee. ‘Hier. Je kunt morgen terugkomen.’


  Nadat ik gevonden heb wat ik zoek, dacht ze grimmig. ‘Ik hoef uw geld niet,’ zei ze toen zonder hem een blik waardig te keuren. ‘En ik heb geen honger. U mag mijn maaltje opeten.’


  Naldo moest zijn best doen om niet te lachen bij het idee dat hij die vette hamburger zou eten. In het grote huis wachtte hem een verse kreeft.


  Niet dat hij honger had.


  Hij scheurde een blaadje van het notitieblokje naast de telefoon en schreef zijn nummer op. Als hij de schoonmaakster nog één dag uit de buurt kon houden, was hij tevreden. Dan had hij de tijd om te vinden wat hij vanavond aan het zoeken was geweest. Het was maar een klein huisje.


  Toen hij haar het blaadje aanreikte, zag hij zweetdruppeltjes parelen op haar bovenlip. Bij de lichte aanraking van haar vingertoppen toen ze het aanpakte, ging er een vreemd gevoel door hem heen. Hun blikken kruisten elkaar. Als bij donderslag herkende hij die grote blauwe ogen.


  ‘Anna.’ Hij staarde haar aan alsof hij zijn ogen niet kon geloven. Was deze magere, nerveuze vrouw echt dezelfde als het jongensachtige meisje dat hij vroeger had gekend? ‘Dát is lang geleden.’


  ‘Dus je herkent me toch,’ reageerde ze schamper.


  ‘Je ziet er zo anders uit.’ De woorden waren eruit geflapt voor hij erbij had nagedacht.


  ‘Mensen veranderen met het verstrijken van de tijd. Sommige mensen in ieder geval. Jij ziet er nog precies hetzelfde uit.’


  ‘Je bent zo dun.’


  ‘Dat is mode.’


  ‘Je had vroeger rood haar.’


  ‘Dat heb ik nog als ik het niet blondeer.’


  ‘Je verft je haar?’ Hij kon kennelijk nauwelijks geloven dat de jongensachtige Anna van vroeger zoiets vrouwelijks kon doen.


  ‘Kijk niet zo geschokt. Dat doen de meeste vrouwen.’


  ‘Jij was nooit als de meeste vrouwen.’


  ‘En wie zegt dat ik dat nu wel ben?’ Haar ogen schoten vuur.


  De oude vurigheid was er nog, alleen in een andere verpakking. Boeiend.


  ‘Ik heb gehoord dat je veel succes hebt.’ Haar moeder had hem trots op de hoogte gehouden van alles wat Anna bereikte: cum laude afgestudeerd, een baan bij een topbureau, een eigen makelaarskantoor.


  Een man.


  ‘Alles is betrekkelijk. Succes zeker. Ik heb gehoord dat het landgoed tegenwoordig ook aan detailhandel doet.’ Haar stem klonk koel en beheerst, de stem van een zakenvrouw, die op een intrigerende manier contrasteerde met haar slonzige uiterlijk.


  ‘Ja, we verkopen marinades op citroenbasis, dressings en dipsausen. Het loopt goed.’


  Ze keek hem recht aan. ‘Ik twijfel er niet aan dat het De Leon-citrusimperium nog eens vierhonderd jaar zal bloeien.’


  


  Hè! Gelukkig had ze het onderwerp van gesprek kunnen veranderen. Toen hij aan haar succes refereerde, was ze bijna in paniek geraakt. Van het beetje succes dat ze had gehad, was niets meer over. Waarom was ze hem ook tegengekomen terwijl ze op haar slechtst was? Gekleed in een stoffige afgeknipte broek en een vaal T-shirt. Zo moe en mager dat hij haar niet eens herkend had. Haar hart kromp samen van schaamte.


  ‘We zijn allemaal kapot van je moeders dood.’ Hij keek haar zo meelevend aan en het klonk zo oprecht dat ze bijna vergat dat hij niet eens naar de begrafenis was gekomen.


  Zelf kon ze nog steeds niet geloven dat haar moeder overleden was. Dat ze nooit meer haar armen om zich heen zou voelen om zich helemaal te kunnen ontspannen in de warmte van die onvoorwaardelijke liefde.


  ‘Ik ook,’ fluisterde ze.


  ‘Mijn vader is vanmorgen overleden.’ Naldo klonk alsof hij het zelf niet kon geloven.


  ‘Wat?’ Ongelovig staarde ze hem aan. Robert De Leon was zo groot, trots, sterk en onverwoestbaar als de sinaasappelbomen die in overvloed op zijn uitgestrekte landgoed groeiden. ‘Wat is er gebeurd?’


  ‘Een zware hartaanval. Hij heeft nog drie dagen geleefd, maar de dokter kon niets meer voor hem doen.’


  ‘O, Naldo.’ Geschokt sloeg ze haar hand voor haar mond.


  Zijn trotse houding kon het verdriet in zijn ogen niet verhullen, en bijna had ze haar armen om hem heen geslagen.


  Haal het niet in je hoofd.


  Ze had altijd verlangd naar zijn waardering en liefde. Die zou ze nooit krijgen, dat was een ding dat zeker was. Ze zou dit pijnlijke moment niet aangrijpen om haar gevoelens te laten zien, dan zou het alleen maar nog erger worden.


  ‘Dus het landgoed is nu van jou,’ concludeerde ze kalm.


  ‘Ja.’


  ‘De plantage is al vierhonderd jaar van je familie. De erfenis is een grote verantwoordelijkheid, maar ik weet zeker dat je het landgoed zult beheren op een manier die je vader zou doen gloeien van trots.’


  Naldo zei niets. Met de arrogantie van de Spaanse veroveraars van wie hij afstamde, keek hij haar alleen maar aan.


  Naarstig zocht ze naar iets om te zeggen waarmee ze een einde kon maken aan de gespannen stilte. Niet huilen.


  Ze moest hier weg. Ze had twee dagen moed moeten verzamelen voor ze hiernaar toe was gekomen, maar kennelijk kon ze het nog niet aan. ‘Ik neem aan dat je het huis aan iemand anders van het personeel wilt geven. Morgen kom ik terug om de rest in te pakken. Ik logeer in de stad, dus ik moet nu weg.’ Ineens was ze zich bewust van het papiertje met zijn telefoonnummer in haar hand.


  Ze had hem nog nooit gebeld. Hun relatie was altijd gebaseerd op toevallige ontmoetingen. Hé, zin om te ballen? Er was nooit sprake geweest van afspraken of formele uitnodigingen. Ze waren kameraden, maar nooit vrienden in de ware betekenis van het woord.


  Ze legde het briefje naast de telefoon, deed de hamburger in de vuilniszak die eigenlijk bedoeld was voor de spullen van haar moeder. Tot nu toe had ze echter nog niets weg kunnen gooien. ‘Is het goed als ik morgen terugkom?’


  Naldo bleef onbeweeglijk staan. Hij was de eigenaar van haar moeders huis. ‘Natuurlijk, neem de tijd die je nodig hebt.’


  Bij de deur bleef ze staan, in de hoop dat... Ja, dat wat? Dat hij haar zou uitnodigen met hem te eten?


  Wanneer word je nu eens realistisch, meisje.


  Toen hij zoals verwacht niets zei, maakte ze dat ze weg kwam. Buiten stapte ze in de oude bestelauto die op miraculeuze wijze de tocht vanuit Boston had overleefd.


  Met tranen in haar ogen reed ze naar de hoofdingang van het landgoed. Hoe vaak zou ze hier nog rijden? Eén keer? Twee keer? Nu haar moeder was overleden, had ze geen thuis meer en niemand meer die op haar wachtte. Maar ze was flink en ze zou haar leven op orde krijgen en een leven leiden waar haar moeder trots op zou zijn geweest.


  


  Twee dagen later zat Anna te rillen van de kou in de woonkamer van De Leons. De antieke klok sloeg vier uur. Een advocaat had naar het motel gebeld om haar uit te nodigen voor de officiële bijeenkomst waar het testament van Robert de Leon zou worden geopend en voorgelezen. Het was traditie in de familie om personeelsleden te gedenken met een kleine erfenis.


  Ze was niet uitgenodigd voor de begrafenis in besloten kring die die ochtend had plaatsgevonden.


  De dagelijkse kleding van het personeel stak schril af bij die van de familieleden. Naldo stond in een mooi zwart pak bij zijn familie. Zijn dikke golvende haar was achterover gekamd. Als hij haar al had gezien, had hij dat niet laten merken. Anna staarde naar buiten, naar de duizenden hectaren met de beste citroen- en sinaasappelbomen ter wereld.


  Vandaag had ze een keurig pakje en schoenen met hoge hakken aangedaan in de hoop dat ze eruit zag als de vrouw over wie haar moeder hoog had opgegeven tegen de rest van het personeel.


  ‘Dames en heren, wilt u gaan zitten, alstublieft.’ Een jonge man dirigeerde hen naar de vier rijen antieke stoelen uit de eetkamer. Hoewel Anna de meeste tijd had doorgebracht bij haar moeder in de keuken, kende ze het huis goed.


  Op monotone toon las een van de advocaten de lange lijst legaten voor. Er werd alleen geld nagelaten. In de lange geschiedenis van de plantage was er nooit grond afgestaan. De oudste zoon, Naldo, kreeg de grond en het grootste gedeelte van de bezittingen aan goud, geld en andere investeringen. Zijn zuster kreeg een maandelijkse toelage. Aangezien zij minstens tien jaar ouder was dan Naldo en in Europa woonde, had Anna haar nooit gezien.


  Anna draaide op haar stoel. Haar schoenen deden pijn. De personeelsleden kregen tweeduizend of tienduizend dollar. Vanwege het lange dienstverband zou haar moeder wel tien mille krijgen. Dat geld kon ze goed gebruiken. Haar moeder had haar spaargeld nagelaten aan een tehuis voor ongehuwde moeders. Ze had onmogelijk kunnen weten dat haar dochter financieel aan de grond zat.


  ‘Aan Leticia Marcus, gewaardeerd personeelslid en dierbare vriendin, haar woonhuis met bijbehorende grond en het receptenboek dat we samen hebben samengesteld.’


  Hij was al bij de volgende erfgenaam voor het helemaal tot Anna was doorgedrongen.


  Helemaal geen geld?


  Verstijfd zat ze op haar stoel.


  Het harde geluid van een stoel die werd verschoven trok haar aandacht. Naldo was opgestaan en zei met van woede trillende stem: ‘Wat?’


  ‘Mr. De Leon, kan ik u even onder vier ogen spreken?’ Een oudere advocaat wees naar de deur.


  Mensen wierpen heimelijke blikken naar Anna. De dochter, hoorde ze iemand fluisteren.


  Waarom zou Robert De Leon haar moeder een andere erfenis hebben gegeven dan de overige leden van het personeel?


  


  ‘Dat kun je niet menen.’ Naldo beende ziedend heen en weer. ‘Mijn vader had dit nooit goed gevonden.’


  ‘Het was zijn nadrukkelijke wens. Ik heb het hem uit zijn hoofd proberen te praten. Ik heb hem geprobeerd uit te leggen dat het landgoed aangetast zou worden, het niet meer compleet zou zijn.’


  ‘Niet meer compleet? Dit legaat maakt het landgoed belachelijk. De plantage is alleen maar uitgebreid sinds mijn voorouders hier in 1583 uit Spanje zijn gekomen, verder zijn de grenzen nooit veranderd. En nu vertel je me dat mijn vader instructies heeft gegeven om er middenin een gat te maken van een halve hectare? Ik kan het niet geloven.’ Hij zette zijn woorden kracht bij met een klap tegen de deurpost.


  ‘Het spijt me, sir, maar zo wilde hij het. Ik weet zeker dat u begrijpt dat het vertrouwelijk was, en misschien bent u op de hoogte van de omstandigheden –’


  ‘Ik ben op de hoogte van de omstandigheden.’


  Hij wist meteen waar de advocaat op doelde: de affaire van zijn vader en Letty Marcus. Die was tien jaar lang een doorn in zijn oog geweest omdat hij het altijd een belediging aan de nagedachtenis van zijn moeder had gevonden.


  Hij streek door zijn haar. ‘Kan er iets aan gedaan worden? Onze voorouders zouden dit niet gewild hebben.’


  ‘Ik denk dat ze zich omdraaien in hun graf, sir.’ Het lachje van de advocaat maakte hem alleen nog maar woedender. ‘Ik stel voor dat u met de dochter praat. Ik vermoed dat als u haar het juiste bedrag aanbiedt –’


  ‘Ze móet verkopen.’


  


  De advocaten pakten hun papieren bij elkaar, en de aanwezigen stonden op. Naldo keek naar Anna’s mooie profiel. Ze had haar gouden haar in een wrong. Het stoere kwajongensachtige meisje had zich ontpopt tot een verbijsterende schoonheid.


  Een avondje met haar doorbrengen zou hij geen straf vinden.


  ‘Mag ik je uitnodigen voor het eten vanavond?’


  Geschrokken keek ze op. ‘Wat?’


  ‘De kokkin heeft een mooie rode snapper en ze heeft hem beloofd te grillen precies zo lang dat hij net gaar is, maar nog zacht en stevig en zijn volle smaak behoudt.’ Even zacht en vol als haar onderlip waar ze nu op beet.


  ‘Je hebt al een nieuwe kokkin?’


  ‘Ja, ze is lang niet zo goed als je moeder natuurlijk...’ Misschien had hij beter niet over de kokkin kunnen beginnen. ‘Maar men moet door.’


  ‘Natuurlijk.’ Klonk er ergernis in haar stem?


  Hij pakte haar hand. Bleek en zacht, korte nagels, niet gelakt, maar netjes verzorgd. Haar lange slanke vingers in zijn hand bezorgde hem weer datzelfde gevoel als in haar moeders huisje vlak voor hij haar had herkend.


  Hij bracht haar hand naar zijn mond en drukte zijn lippen op de zachte huid. Hij had verwacht een dure geur te ruiken, maar afwezigheid daarvan wond hem alleen maar meer op. ‘Kom bij me eten, Anna. Nu mijn vader is overleden...’ Hij bleef haar aankijken.


  Ze moest ja zeggen, en niet alleen omdat de maaltijden zonder zijn vader hem verdrietig maakten. Er was een probleem dat hij moest oplossen, en ineens zag hij de mogelijkheid om dat op een prettige manier te doen.


  Hoofdstuk 2


  


  


  


  ‘Goed dan.’ Ogenblikkelijk had ze spijt van de toezegging, maar ze kon niet meer terug.


  ‘Geweldig!’


  Was het verbeelding of klonk het triomfantelijk? Ze zou er bijna ongemakkelijk van worden. Toch stonden zijn ogen ook verdrietig. Hij had veel van zijn vader gehouden. Dat wist iedereen.


  Als terloops gebaarde Naldo naar een jonge man in zwarte broek en wit overhemd en werd onmiddellijk op zijn wenken bediend. ‘Twee mojito’s op de veranda, Tom.’


  Zodra de bediende zijn hielen had gelicht, boog hij zich naar haar toe. ‘Ik laat even de laatste gasten uit, dan kom ik bij je.’


  Nog geen minuutje later werd Anna’s cocktail gebracht. Ze ijsbeerde met het ongevraagde drankje in haar hand over de veranda.


  Nu zou ze een heel diner lang de schijn op moeten houden van een succesvolle zakenvrouw. Naldo mocht niet weten wat er gebeurd was. Hij zou ongetwijfeld medelijden met haar hebben, maar haar ook uitlachen om haar naïeve aanspraak op een levensstijl die voor hem vanzelfsprekend was.


  De cocktail brandde in haar keel, maar smaakte heerlijk. Het leken haar tegenstrijdige emoties wel!


  Ze had zich niet gerealiseerd hoezeer ze deze plek gemist had. Genietend keek ze uit over de uitgestrekte boomgaarden, en ze snoof de heerlijke geur op van sinaasappels. De plantage heette Paradiso en het was inderdaad de hemel op aarde.


  Een klein stukje daarvan behoorde nu ook haar toe.


  ‘Anna!’ Naldo’s sonore stemgeluid verbrak de serene stilte. Bruusk stapte hij door de open tuindeuren naar buiten. ‘Ik dacht dat ze nooit zouden gaan.’


  Verstoord keek ze naar de lange gestalte die meteen het hele terras leek te vullen. Hij had zijn stropdas afgedaan en het bovenste knoopje van zijn overhemd losgemaakt, waardoor er een verleidelijk stukje gebronsde huid zichtbaar was. Hij pakte zijn mojito van de tafel. Onwillekeurig ging haar blik naar de lange, sterke vingers waarmee hij haar hand zo teder had vastgehouden. Met zijn hoofd achterover nam hij een slok van het sterke goedje.


  ‘Mijn hemel, wat een dag.’ Met een klap zette hij zijn glas terug op tafel. Hij trok zijn dure jasje uit en gooide het nonchalant over een rieten stoel. ‘Laat me je eens bekijken.’


  Als aan de grond genageld bleef ze staan terwijl hij haar onbeschaamd van hoofd tot voeten opnam.


  De waardering die uit zijn blik sprak, bezorgde haar een tinteling in haar vingertoppen en tepels. Om zich een houding te geven nam ze een slok.


  ‘Je hoeft niet verlegen te zijn. Ik ben gewoon verbijsterd, dat is alles. Ik kan gewoon niet geloven dat jij die stoere meid bent die me uitdaagde om armpje te drukken.’ Zijn ogen glansden geamuseerd.


  Weer ging er die vreemde mengeling van pijn en genot door haar heen toen de herinneringen bovenkwamen. ‘Je liet me altijd winnen.’


  ‘Ik liet je nooit winnen. Je was me tot mijn woede de baas, tot ik groter werd en sterker dan jij.’


  Tot je moeder overleed en je niet meer thuiskwam.


  Ze had altijd intens verlangd naar de vakanties dat hij van kostschool naar huis kwam. Dan barstte hij altijd van energie en was overal voor in. Maar na de dood van zijn moeder ging hij altijd ergens anders naar toe, skiën in Aspen, poloën in Argentinië, rondreizen in Italië. Dus zag ze hem nog zelden. Toen hij afgestudeerd was en weer thuis kwam wonen, was zij vertrokken.


  Ze schudde de herinnering aan zijn plotselinge verdwijnen uit haar leven van zich af. ‘Ik won altijd van je met tennissen, weet je nog?’ Dat herinnerde ze zich met plezier.


  ‘Nou en of. Speel je nog?’ Lichtjes twinkelden in zijn donkere ogen.


  ‘Nee, daar had ik helaas geen tijd meer voor.’


  ‘Je weet toch dat de boog niet altijd gespannen kan zijn. Ik kan er maar niet aan wennen hoe dun je bent. Waar zijn al die spieren waar je zo trots op was?’


  Daar waar ook de rest van mijn kracht is. Opgegaan aan een slecht huwelijk en een nog slechter zakelijk partnerschap.


  Schouderophalend en met een gedwongen lachje zei ze: ‘Het leven, je weet wel.’


  ‘Je moeder heeft me verteld dat je gescheiden bent.’


  Het medelijden in zijn ogen stak haar als een messteek. Ze had haar scheiding niet verborgen kunnen houden voor de enige persoon in de wereld die ze vertrouwde, maar dat ze daardoor financieel aan de grond was geraakt, had ze haar moeder kunnen besparen.


  ‘Van die dingen.’ Ze nam nog een slok. De drank hielp haar te ontspannen. ‘Ben jij getrouwd?’


  ‘Je weet volgens mij het antwoord op die vraag.’


  Het gevoel van opluchting hoefde haar toch niet echt te verbazen. ‘Nee? Ooit zul je toch moeten trouwen. De toekomst van de dynastie De Leon hangt ervan af.’


  ‘Ja. Een zware verantwoordelijkheid.’


  ‘Ben je van plan om de traditie voort te zetten en te trouwen met een mooie adellijke dame uit Spanje?’ Ze wist nog wat een oogverblindende schoonheid zijn moeder was geweest, zelfs toen ze al in de vijftig was. Vreselijk intimiderend, maar ontegenzeglijk knap.


  Wat las ze in zijn blik toen hij zijn glas pakte? Zag ze daar iets van twijfel? ‘Misschien. Er is veel voor te zeggen om tradities in stand te houden.’


  ‘Je vader is nooit hertrouwd. Was hij eenzaam?’


  ‘Ik was bij hem.’ Ze schrok, zo kortaf klonk dat.


  ‘Jij zat op kostschool en daarna ging je studeren, dus de eerste vijf jaar na het overlijden van je moeder was je nauwelijks thuis.’


  Zijn neusvleugels trilden. ‘Ik ruik de snapper. Laten we naar binnen gaan?’


  Ongemakkelijk bleef ze achter toen hij naar binnen beende.


  Wat had ze gezegd?


  


  Er was voor twee gedekt in de lichte, gezellige ontbijtkamer. Ze had deze ruimte altijd plezieriger gevonden dan de imponerende officiële eetkamer. Hij zag er knus en uitnodigend uit. Witte wijn sprankelde in kristallen glazen en kaarslicht danste over het zilveren bestek en de met de hand beschilderde porseleinen borden. Een jongeman serveerde de vis.


  ‘Zijn dit Chinese borden?’ vroeg Anna belangstellend.


  ‘Ja, uit de achttiende eeuw. Mijn voorvader Francis Alvaro De Leon heeft ze meegebracht van zijn reizen naar het Oosten.’


  Zelfs de borden hier hadden een geschiedenis van meer dan tweehonderd jaar. Zij had niet eens haar eigen vader gekend.


  Ze prikte haar vork in de sappige vis. Hij was perfect bereid.


  ‘Je zit in het onroerend goed?’ vroeg hij belangstellend. Zijn ergernis van daarnet was alweer over.


  Ze haalde diep adem. ‘Mijn man en ik hadden een makelaarskantoor dat zich specialiseerde in bedrijfspanden.’


  ‘Dat is een harde wereld. Je moeder zei dat je succes had.’


  ‘Ja.’ Zolang als het duurde. Ze had het niet over haar hart kunnen verkrijgen haar moeder te vertellen wat er gebeurd was. ‘Toen we uit elkaar gingen, werd het kantoor opgeheven. Ik heb nog niet besloten wat ik nu ga doen.’


  De zachte smaak van de vis, gecombineerd met precies de juiste hoeveelheid pittige kruiden, bezorgde haar een bijzondere smaaksensatie. ‘Je nieuwe kokkin is goed.’ Ze voelde zich een verraadster.


  Met zijn glas halverwege zijn mond keek Naldo haar aan. ‘We missen je moeder allemaal.’


  Anna slikte. ‘Ik ben al zo lang weg. Boston is niet naast de deur, en ik had het zo druk. Ik ben niet zo vaak terug geweest als ik –’


  ‘Geloof me, je moeder had daar begrip voor. Jouw succes maakte haar gelukkiger dan je weet. Ze was zo trots op je. Iedereen moest je brieven zien en horen over je laatste successen.’


  Hoewel ze zich schuldig voelde, was ze ook blij dat haar moeder was gestorven in de waan dat haar dochter rijk en succesvol was.


  Naldo lachte zijn prachtige witte tanden bloot. De ene beetje scheve snijtand maakte hem alleen maar charmanter. Waarom moest hij zo knap zijn?


  ‘Je zult wel zo snel mogelijk terug willen naar Boston. Nu je hier geen familie meer hebt, heb je waarschijnlijk weinig te zoeken op een stoffige boerderij.’


  ‘Zo zou ik het landgoed van de familie De Leon niet omschrijven.’


  ‘Goed, een zanderige boerderij dan.’ Zwarte humor twinkelde in zijn ogen. ‘Waar nooit iets verandert. Bloesems en sinaasappels, verder niets. Dat is toch zeker niet interessant voor een succesvolle zakenvrouw uit Boston.’


  ‘Dat zou je denken.’ Ongemakkelijk schoof ze heen en weer op haar stoel en prikte nog een stukje van de heerlijke vis aan haar vork. Omdat ze zijn blik op zich gericht voelde, keek ze op.


  Met samengeknepen ogen keek hij haar aan.


  Ze kreeg een knoop in haar maag. Wat wilde hij?


  ‘Tweehonderdduizend dollar.’ Het klonk als een bevel.


  ‘Wat?’


  ‘Mijn prijs voor het huis.’


  ‘Zoveel is het niet waard,’ gooide ze eruit voor ze bij zinnen kwam. Tweehonderdduizend dollar? Ergens in haar begon iets te gloeien. Dat was precies wat ze nodig had om opnieuw te beginnen.


  ‘Ik help je morgen met inpakken, dan kun je voor de lunch nog vertrekken.’


  Een golf van paniek ging door haar heen. Voor de lunch zou ze weg zijn – voorgoed?


  ‘Ik kan je morgenochtend een cheque geven.’


  ‘Ik... ik...’


  ‘Wat morgenochtend, ik ga het nú meteen regelen. Je kunt vast niet wachten terug te gaan naar je vrienden in Boston.’ Naldo stond op.


  ‘Maar wacht –’


  ‘Ik bel mijn advocaat om de papieren in orde te maken.’


  Hij was al halverwege de kamer, mobiele telefoon in zijn hand. Kennelijk was hij hun etentje helemaal vergeten in zijn haast om...


  Van haar af te komen.


  Ineens was ze geërgerd omdat het leven zo eenvoudig was voor hem. Hij wilde het huisje terug. Zij was een probleem, en wat deed een rijke man om zijn problemen op te lossen? Hij trok zijn portemonnee.


  Zelfs zonder diepgaande kennis van het plaatselijke onroerend goed had ze ervaring genoeg om te weten hoeveel een arbeidershuisje op een halve hectare grasland middenin een plantage waard was. Hoeveel? Honderdduizend? Als het al zoveel was. En dat zou de prijs van de grond zijn. Het huisje uit de jaren 1920 met de benauwde kamertjes zou alleen voor iemand met heel veel historisch gevoel enige charme hebben.


  Waarom was hij bereid zoveel te betalen? En waarom die haast?


  Hier klopte iets niet.


  ‘Waarom heeft je vader het huisje aan mijn moeder nagelaten?’ vroeg ze kalmer dan ze zich voelde.


  Naldo hield op met het intoetsen van het nummer. ‘Ze heeft hier vijftien jaar gewerkt. Ze was een loyale en toegewijde werkneemster. Het is een oude traditie in onze familie gewaardeerde personeelsleden een legaat te geven?


  ‘Maar alle andere oudgedienden hebben geld gekregen.’


  Naldo keek haar aan, wendde toen zijn blik af en schraapte zijn keel.


  ‘Mijn vader wist dat de plantage haar dierbaar was, en hij wilde dat ze hier altijd een huis zou hebben.’


  ‘Ik weet zeker dat dat voor de meeste leden van het personeel geldt. Het landgoed staat erom bekend dat de mensen er hun hele leven blijven, ook als ze te oud zijn om te werken. Dat is een van de tradities waardoor het zo’n bijzonder –’ een krankzinnige gedachte kwam bij haar op en de koude rillingen liepen haar over de rug, ‘verwachtte je vader dat je zou proberen van haar af te komen na zijn dood?’


  Bijna onzichtbaar ging Naldo’s kin een stukje omhoog. Had ze het zich verbeeld? ‘Waarom zou ik dat doen? Ze was de beste kokkin van Florida. En, zoals ik al zei, een gewaardeerde vriendin.’ Met gefronst voorhoofd en samengeknepen ogen vouwde hij zijn armen over elkaar. ‘Tweehonderdvijftigduizend.’


  Anna knipperde met haar ogen. Haar hart bonkte in haar keel. Wat was hier in vredesnaam aan de hand?


  Anna’s moeder had haar in haar testament alles nagelaten, behalve haar spaargeld. Op de print had ze er met de hand bijgeschreven hoeveel het voor haar betekende dat ze werkelijk iets kostbaars had om na te laten. In het testament stond niet wat dat was, waarschijnlijk omdat ze pas na de dood van Robert De Leon in bezit zou komen van haar huisje en de bijbehorende grond.


  Had haar moeder haar duidelijk willen maken dat ze het huisje moest houden en koesteren zoals zij had gedaan?


  Tweehonderdvijftigduizend. Ze zou gek zijn als ze dat bod niet accepteerde. ‘Als het huis van mij is, kan ik er vannacht slapen, hè?’


  Naldo’s wenkbrauwen schoten omhoog. ‘Waarom zou je dat in vredesnaam doen?’


  ‘O, ik weet niet. Uit sentimentele overwegingen, denk ik. Ik heb er zeven jaar gewoond en heb er veel herinneringen liggen.’ Haar hersenen kraakten. Waarom betekende het zoveel voor hem om haar uit te kopen?


  Misschien zou het het afscheid makkelijker maken als ze er nog een nacht sliep. Toen ze ging studeren was ze blij geweest het huis met de lawaaierige airconditioning en de muizen in de kasten te verlaten.


  Ze was nog geen tien keer terug geweest en had haar moeder geprobeerd over te halen om naar Boston te verhuizen, maar die wou daar niet eens over denken.


  Maar nu, het idee om zoveel spullen in te laden als in de bestelauto konden en voorgoed weg te gaan...


  Ze slikte moeizaam. ‘Ik zal je morgenochtend antwoord geven.’ Ze legde haar vork neer. Haar eetlust was tegelijk met het gevoel van kameraadschap verdwenen.


  Op Naldo’s knappe gezicht streden woede en ongeloof om voorrang. De rijken hoefden hun emoties niet te verbergen. ‘Ik breng je naar je motel.’


  ‘Dat hoeft niet.’ Met een lief lachje voegde ze eraan toe: ‘Ik heb alles bij me in de auto. Hij staat buiten geparkeerd. En ik heb de sleutel van het huis. Al sinds ik naar de universiteit vertrok.’


  ‘Je kunt daar niet slapen. Het is een vreselijke rommel.’ Hij streek met een hand door zijn haar.


  Zijn overduidelijke ergernis gaf haar een gevoel van macht. Je kunt niet iedereen in het rond commanderen, makker.


  ‘Dat vind ik niet erg. Ik leg schone lakens op het bed en verder heb ik niets nodig. Dan ben ik er ook meteen om te pakken morgen.’


  ‘Ik ga met je mee.’


  


  Verdikkeme. Hij had nog steeds niet gevonden wat hij zocht. Op alle voor de hand liggende plekken had hij gekeken en daarna geen tijd meer gehad. Wat als zij het eerder vond? Hij wilde dat ze zijn bod accepteerde en onmiddellijk zou vertrekken. In ieder geval voordat ze ging onderzoeken wat de betekenis van het kookboek was dat zijn vader haar moeder had nagelaten.


  Naldo hield de deur van de bestelauto voor Anna open. ‘Heb je deze oude bak gehuurd?’


  ‘Gekocht. Hij leek me handig om mijn moeders spullen te vervoeren.’ Ze schudde haar gouden lokken van haar voorhoofd. Zweetdruppeltjes parelden op haar gladde huid.


  ‘Tot morgen.’ Ze wilde de deur dichtdoen, maar hij hield hem tegen.


  ‘Ik ga mee om te kijken of je nog iets nodig hebt.’


  Achterdochtig keek ze hem aan. Haar ogen waren leigrijs in het schemerlicht. Ze had alle reden om achterdochtig te zijn, maar dat deed er niet toe. Hij was de bewaarder van het erfgoed van De Leon en zou alles doen wat nodig was om dat te beschermen. Zelfs over de rug van een hele mooie jonge vrouw.


  Hij sloeg de deur dicht en liep om naar de andere kant van de auto. Hij probeerde hem open te maken, maar dat ging niet.


  Anna boog zich naar zijn kant en draaide het raampje open. ‘Je moet hard trekken, anders gaat hij niet open, maar je hoeft echt niet mee te gaan. Ik zie je morgen.’


  Haar stem klonk zo koel en definitief dat het hem ergerde. Het was duidelijk dat ze van hem af wilde, maar dat maakte hem alleen maar vastbeslotener.


  Hij rukte aan de deur en toen die krakend openging klom hij naar binnen en nam plaats op de gescheurde stoel.


  ‘Hoe kom je weer thuis als je met mij meerijdt?’


  ‘Ik vind het heerlijk om ’s nachts te wandelen,’ zei hij met een brede grijns.


  ‘Dat zal wel.’ Zweemde daar een lach om haar op elkaar geklemde lippen?


  Het dashboard was smerig en toen de koplampen aanfloepten zag hij dat de voorruit was gebarsten. ‘Ben je met dit wrak helemaal uit Boston komen rijden?’


  ‘Hij rijdt als een trein.’ Het gesputter toen ze hem probeerde te starten weersprak haar woorden.


  Ze gooide haar haar naar achter en stak haar kin naar voren. Bij de tweede poging kwam de motor puffend tot leven. ‘Zie je wel?’ Triomfantelijk keek ze opzij.


  Ze trok op. De motor maakte de vreemdste geluiden. ‘Dat klinkt niet goed. Je moet hem laten nakijken. Ik ken een goede monteur die hiernaartoe wil komen om dat te doen. Manny Alvarez. Ik zal je zijn nummer geven of als je wil bel ik hem voor je.’ De motor maakte een geluid alsof hij ging ontploffen. ‘Je moet hem beslist laten nakijken voor je teruggaat naar Boston.’


  ‘Ja hoor. Bedankt.’ Haar stem klonk onzeker.


  Koppig. Hij probeerde niet te lachen. Anna was altijd licht aangebrand geweest. Daarom was ze vroeger zo leuk geweest om mee te spelen.


  Nu was ze volwassen. Hij keek naar haar fijne gelaatstrekken in het licht van de koplampen. Hoe was het mogelijk dat die sportieve kwajongen veranderd was in deze elegante dame met de kracht en de schoonheid van een fijn geslepen diamant?


  ‘Waarom staar je zo naar me?’ Ze draaide zich naar om. Vuur brandde in haar ogen.


  ‘Louter bewondering.’ Hij waagde een vluchtige glimlach.


  ‘Hou ermee op. Je maakt me zenuwachtig.’


  Tot zijn genoegen droeg ze geen ring. Het was afgelopen met die man. Al had hij geen idee waarom hem dat iets kon schelen.


  Ze stopte bij het huisje en zette de hoestende motor uit. Waarom reed ze in zo’n oude bak als ze geld had? Hij schudde zijn hoofd.


  Koppig.


  ‘Ik zal de deur voor je open doen.’ Hij hield zijn hand op voor de sleutel.


  ‘Dat hoeft niet.’ Ze sprong uit de auto.


  ‘Je wilt dus nog steeds álles zelf doen.’


  ‘O, ga je gang.’ Ze gooide de sleutels naar hem toe.


  Toen hij ze ving, zei ze met een knipoog: ‘En jij kunt dus nog steeds goed vangen.’ De knipoog bezorgde hem een onverwachte, maar aangename, sensatie in zijn onderbuik. ‘Ik moet nog iets pakken, ga jij vast de lichten aandoen.’


  ‘Oké.’ In het donker zag ze niet hoe hij kwaadaardig lachte.


  Binnen liep hij meteen door naar de meterkast. En schakelde de elektriciteit uit.


  ‘Doe het licht aan,’ riep ze.


  ‘Dat probeer ik, maar er is geen stroom.’ Hij was blij dat ze in het donker niet kon zien hoe tevreden hij keek omdat hij had voorkomen dat ze in het huis kon rondsnuffelen voordat hij dat had gedaan.


  ‘Gets, wat irritant.’


  ‘Er zijn een paar stormen geweest en sindsdien valt de stroom vaak uit.’ Dat was niet gelogen. ‘Morgenochtend is het weer in orde. Ik zal het elektriciteitsbedrijf bellen als ik thuis ben.’


  ‘Hoe kan het dat er in het grote huis wel stroom was?’


  ‘We hebben een generator die het meteen overneemt. Je merkt niet eens dat de stroom is uitgevallen.’


  ‘En de arme boeren die voor je werken moeten zeker in het donker zitten.’


  ‘Ja.’ Hij grijnsde. Haar houding prikkelde hem.


  ‘Vroeger had mijn moeder kaarsen hier... ja, ik heb ze al. En de lucifers liggen nog steeds naast het antieke fornuis, dat uwe hoogheid nooit nodig vond te vervangen.’ Ze keek hem uitdagend aan.


  ‘Je ziet er mooi uit bij kaarslicht.’


  ‘Jij ook.’ En met een gemaakt lachje vervolgde ze: ‘Jammer, maar ik denk dat het twaalfgangendiner waarvoor ik je wilde uitnodigen zal moeten wachten. Je kunt gaan wandelen.’


  Hij zou liever op de tast naar de warme slaapkamer gaan om daar deze verrukkelijke nieuwe Anna tussen de lakens te verwennen. Als hij geen verplichtingen had tegenover de familie en het landgoed zou hij misschien aan de verleiding hebben toegegeven.


  Maar de plicht woog zwaarder dan het mogelijke plezier. ‘Moet ik je echt niet helpen het bed op te maken?’


  Ze zette haar handen in haar zij en stak haar borst naar voren.


  Verdikkeme, kleine Anna had een pronte boezem gekregen. Plicht kon altijd tot morgen wachten. Hij bevochtigde zijn lippen.


  Ze kneep haar ogen tot spleetjes. ‘Waarom voel ik me toch net Roodkapje in het huisje van haar grootmoeder met de grote boze wolf?’


  ‘Heus, als je hier niet alleen wil blijven, blijf ik vannacht.’


  Met een smalend lachje zei ze: ‘Nee, dank je. Ik weet de weg. Ik heb hier gewoond, weet je nog? Ik ga naar bed, en morgenochtend begin ik met opruimen.’


  ‘Goed.’ Dat was een opluchting. Natuurlijk brandde hij nog van verlangen naar haar, maar een koude douche zou hem wel afkoelen. ‘Tot morgen.’


  


  Tweehonderdvijftigduizend dollar en zij had niet toegehapt? De zon scheen door de gordijnen van de slaapkamer. Was ze gek geworden?


  Het was de schuld van Naldo met zijn arrogante gedrag. Uit ergernis had ze koppig geweigerd. Waarom liet ze zich zo beïnvloeden door hem?


  Ze had het bed niet meer verschoond in het donker, dus ze moest in dezelfde lakens hebben geslapen als waar haar moeder voor het laatst in had geslapen. Ze roken nog naar viooltjes en liefde – en thuis.


  Met haar hoofd op het zachte kussen dacht ze weemoedig aan haar moeder.


  Waarom moest je doodgaan voor we echt de kans hebben gekregen als volwassenen tot elkaar te komen? Aan de ene kant was ze blij dat haar moeder was gestorven in de veronderstelling dat ze succesvol was, maar aan de andere kant wou ze dat ze eerlijk was geweest.


  Ze kneep haar ogen dicht en haalde diep adem. Ze verdiende de luxe niet van zelfmedelijden. De airconditioning was niet aangeslagen, dus er was nog steeds geen elektriciteit. Daar kon ze maar beter achteraan gaan, zodat ze kon pakken en vertrekken voor Naldo van gedachten zou veranderen.


  Ze stond op en schoof het raam open. Dauw glinsterde op het gras en de geur van sinaasappelen vulde haar neus.


  Wow!


  Hoe had ze dit gevoel kunnen vergeten? Alsof de hele wereld zinderde van heerlijke dingen die gingen gebeuren.


  De boompjes die Robert De Leon tien jaar geleden rond het huis had geplant waren uitgegroeid tot majestueuze bomen. De takken hingen vol vruchten, een zeldzame Italiaanse variëteit, Zomerschaduw geheten.


  Hij had ze geplant omdat haar moeder van sinaasappelbomen hield en had gezegd dat ze het liefst middenin een boomgaard zou wonen. De norse, maar charmante sinaasappelmagnaat had dat leuk gevonden en samen met haar moeder in de lente de vruchten geplukt.


  En nu waren ze allebei dood.


  Ze haalde diep adem omdat ze zich niet weer door verdriet wilde laten overwelmen. Ze ging naar beneden en liep recht op de meterkast af.


  Ja, uitgeschakeld. Waarom had ze daar gisteravond niet aan gedacht? Bij Naldo zou het niet opkomen. Die had daar zijn personeel voor, maar zij had beter moeten weten.


  Ze zette de schakelaar om en meteen begon de airconditioning te zoemen. Wat een opluchting. Ze snakte naar koffie en die kon ze nu gelukkig zetten.


  Toen ze even later zat te genieten van het weldadige dampende bruine vocht werd er op de deur geklopt.


  ‘Wat? Wie is daar?’ riep ze geschrokken. Ze had absoluut geen zin om de deur open te doen in haar roze pyjama, maar het kloppen hield aan.


  ‘Hé, Anna!’ klonk een zware stem achter de houten deur.


  Naldo. Wat wilde hij nu weer?


  Ze haalde haar vingers door haar ongekamde haar. Zou ze zich stil houden, zodat hij zou denken dat ze er niet was?


  Maar haar auto stond voor de deur.


  Tandenknarsend ging ze open doen.


  Naldo vulde met zijn een meter negentig de hele deuropening. Hij had de kleren van zijn poloteam aan, een zwart-wit shirt, een witte rijbroek die strak om zijn lange, sterke benen sloot en zwarte leren laarzen. ‘Je bestelwagen blokkeert de weg,’ zei hij op geïrriteerde toon. ‘Je moet hem ogenblikkelijk weghalen.’


  Kende deze man het woord alsjeblieft niet?


  Ze draaide zich om om de sleutels te gaan halen.


  ‘Je moet hem in de carport zetten.’ Hij liep achter haar aan de keuken in. Een inbreuk op haar privacy die haar ergerde en beangstigde.


  ‘Daar past hij niet in.’


  ‘Zet hem dan op het grasveld.’


  ‘Waarom rijd jij niet over het gras, dan kun je er langs.’ Verontwaardigd keek ze hem aan.


  Hij fronste zijn donkere wenkbrauwen. ‘Dat gaat niet met de paardentrailer. Dit is de enige route naar het poloveld en het hele team staat op me te wachten en de toeschouwers kunnen ieder moment komen.’


  ‘Zo vroeg? Hoe laat is het? Acht uur?’


  ‘Natuurlijk, anders wordt het te warm. Schiet op!’


  Het klonk als een bevel. Wat een ongelooflijk arrogante kwast.


  Om hem te stangen pakte ze haar koffie en nam een slok.


  ‘Waar wacht je op?’


  ‘Ik zat net koffie te drinken en ik ben niet bij jou in dienst hoor.’ Laat hem maar eens een keertje wachten.


  Naldo sloeg zijn armen over elkaar, kennelijk nam hij haar uitdaging aan. Hij keek haar zo lang aan dat haar hart begon te bonzen en liet toen zijn ogen dwalen.


  Over haar gezicht zonder make-up, haar hals. En vervolgens verder naar beneden, over de dunne stof van haar pyjama, waaronder als op bevel haar tepels stijf werden.


  Een heel klein lachje zweemde om die brede, arrogante en walgelijk sensuele mond.


  Anna nam nog een slok van haar koffie, maar die smaakte ineens heel bitter.


  Ze verschoof haar voeten over het linoleum, waardoor zijn blik naar beneden werd getrokken. Die donkere penetrerende blik gleed over haar blote benen. Haar knieën knikten, maar met een beweging van haar hoofd zwaaide ze haar ongekamde haar naar achter. ‘Vind je het erg dat ik hem eerst even opdrink?’


  ‘Helemaal niet.’ Zijn stem klonk ineens zwoel. Haar recht in de ogen kijkend deed hij een stap naar voren. Voor ze er erg in had wat er gebeurde, griste hij de sleutels van de tafel. Woedend zette ze haar kop op tafel en haalde naar hem uit.


  In plaats van dat hij de sleutels achter zijn rug hield, kwam hij nog een stap naar haar toe en sloeg zijn arm om haar middel...


  En drukte zijn lippen op de hare en zoende haar meedogenloos.


  Zijn geur, een mengeling van scherpe zeep, schone huid en rauwe mannelijkheid, verlamde haar. Hij hield haar met zijn sterke handen stevig vast.


  Onwillekeurig opende ze haar mond voor zijn tong. Haar gevoelige tepels drukten pijnlijk tegen zijn borst.


  Naldo De Leon kust me.


  De verliefde twaalfjarige puber in haar genoot van deze verbijsterende, onverwachte verrukking van een droom die uitkomt. Een droom die ze zo lang had gekoesterd dat hij de kracht had gekregen van een legende.


  Haar hele lichaam gloeide. De knetterende chemie maakte dat het spreekwoordelijke vuurwerk achter haar gesloten oogleden losbarstte. Ze smolt onder de hitte van zijn zoen.


  Ineens trok hij zich terug en keek haar met samengeknepen ogen aan.


  Ze sloeg haar hand voor haar mond. Wat was hier in vredesnaam gebeurd?


  Naldo hield haar sleutels op.


  ‘Dank je.’ De koele afstandelijke woorden echoden in haar oren terwijl hij zich omdraaide en wegliep.


  Hoofdstuk 3


  


  


  


  Anna liep stampvoetend over de stoep. Ze ontplofte bijna van woede. Naldo De Leon verdiende een openbare geseling. Nee, dat was nog te goed voor hem. Hij zou opgehangen moeten worden.


  Het lef om haar keuken binnen te lopen en haar te kussen! Alsof ze in de achttiende eeuw leefden en hij een hertog was, en zij de knappe boerendeerne waar hij zijn oog op had laten vallen.


  Arrggghhh! Ze moest zich inhouden om het hier, midden op de dag in het centrum van de stad, niet uit te schreeuwen. Round Lake was een vriendelijk slaapstadje, maar op dit moment werd ze alleen maar kwader van de keurige etalages en de opgewekte winkelende burgers.


  Hij had haar sleutels gepakt alsof die van hem waren! En niet eens de moeite genomen ze terug te brengen. Hij had de bestelwagen op het gras geparkeerd en hem daar laten staan, met de sleutels erin.


  Ongelooflijk.


  Kokend van woede had ze de hele ochtend binnen gezeten terwijl ze in de verte de polohamers, de paarden en het gejuich van het publiek hoorde. Daarna had ze de polospelers en de toeschouwers voorbij zien komen in hun glimmende sportauto’s, op weg naar het volgende vermaak voor rijke mensen die niets om handen hebben.


  Ze was graag met een polohamer op Naldo afgegaan en...


  Maar nee, dat was beneden haar stand.


  Bij het advocatenkantoor gekomen, haalde ze een paar keer diep adem voor ze de dikke envelop uit haar tas pakte die ze na afloop van het voorlezen van het testament van de advocaat had gekregen.


  De eigendomsakte van het huis en de grond plus de bijbehorende kaart.


  


  Toen ze een halfuur later het pand verliet, was ze een stuk minder slagvaardig. Haar hoofd tolde van alle juridische termen die de advocaat had gebruikt. Hij had het onder andere over erfdienstbaarheid, vruchtgebruik, recht van overpad gehad.


  Hij had haar duidelijk gemaakt dat ze geen van alle op haar van toepassing waren. De advocaat had gelachen bij het idee om een zaak tegen De Leons aan te spannen wegens ‘nadelig bezit’. Het zou een dure rechtszaak worden, met weinig kans van slagen.


  Ze had geen andere keus dan het huis aan Naldo te verkopen.


  Thuis trof ze tot haar grote verontwaardiging Naldo weer binnen aan.


  ‘Dus je dacht: ik laat mezelf maar binnen en wacht tot ze thuiskomt?’ Ze sloeg haar armen over elkaar. Haar bloed kookte. ‘Je maakt de vloer vies.’


  Naldo keek naar zijn zwarte laarzen, die niet meer zo schoon waren als die ochtend. ‘Ik stuur wel iemand om schoon te maken.’


  ‘De deur was op slot.’


  ‘Ik heb een sleutel.’ Triomfantelijk hield hij hem omhoog.


  ‘Dit is nu mijn huis. Je hebt niet het recht zomaar binnen te komen!’ Haar stem sloeg over van woede.


  Ze haalde diep adem. Ze kon zich beter inhouden, want ze moest het huis aan Naldo verkopen, anders was het zo goed als waardeloos.


  Aardig zijn.


  ‘Het spijt me. Ik ben een beetje van slag. Het waren zware dagen.’


  ‘Dat weet ik. Ik bied je mijn excuses aan voor vanmorgen. Het was ongepast om je te kussen.’


  Zijn gezicht stond serieus, geen spoor van plagerige humor.


  Hij had spijt dat hij haar gekust had.


  Ze voelde zich teleurgesteld. Had ze dan gehoopt dat hij overweldigd was door hartstocht en naar meer verlangde? Dat hij eindelijk dolverliefd op haar was geworden?


  Alsjeblieft zeg.


  ‘Excuses geaccepteerd,’ zei ze stijfjes.


  ‘Ik heb ook zware dagen achter de rug en was waarschijnlijk niet helemaal mezelf.’


  Ze knikte. Ging hij maar weg, voor ze helemaal haar zelfbeheersing verloor.


  Met zijn grote donkere ogen keek hij haar intens aan. ‘Ik zou vereerd zijn als je vanavond weer bij me zou willen komen eten. Ik schaam me een beetje voor gisteravond en vanmorgen en wil het graag goedmaken.’


  Ook nu keek hij serieus en was er geen spoor van spot in zijn stem.


  Anna slikte. Vereerd?


  Zijn woorden raakten een snaar. Naldo die tegen haar sprak of ze iemand was om serieus te nemen, iemand die respect verdiende.


  Laat je niet meeslepen. Hij is je alleen stroop om de mond aan het smeren omdat hij het land terug wil kopen.


  ‘Goed.’


  Hij knikte en maakte een lichte buiging. ‘Ik kom je om halfacht halen.’


  Toen hij weg was, probeerde ze een ergerniswekkend gevoel van opwinding te onderdrukken. Het was alleen maar zakelijk. Vanavond konden ze de verkoop regelen, dan kon ze morgen vertrekken, zonder gezichtsverlies.


  Haar blik viel op de moddersporen van zijn laarzen. Die waren er niet alleen tussen de deur en de plek waar ze hem had aangetroffen. Hij was overal in de keuken geweest en ook in de badkamer.


  En boven, constateerde ze gealarmeerd.


  Moddervlekken verraadde dat hij in haar moeders slaapkamer geweest was en ook in haar oude kamer. Natuurlijk had hij zich niet druk gemaakt om zijn vuile laarzen. Hij was eraan gewend dat mensen de boel achter hem schoonmaakten.


  Maar wat moest hij boven?


  Dat begreep ze niet. Misschien had het rondlopen hem het gevoel gegeven dat het huis nog steeds van hem was.


  Of zocht hij iets?


  


  Ze had zich opgedoft en stond in een lichtblauwe jurk voor het raam te wachten toen Naldo haar in zijn rode Alfa Romeo op kwam halen.


  Haar maag kromp samen toen ze de verbeten uitdrukking op zijn gezicht zag.


  ‘Hallo.’ Met een geforceerde lach deed ze de deur open. Hij keek over haar schouder naar binnen.


  ‘Je bent aan het pakken, zie ik.’


  Hij zag er angstaanjagend aantrekkelijk uit in zijn heupbroek en linnen overhemd.


  ‘Ja, ik heb al heel wat dozen vol. Ik kan niets weggooien. Ik wist niet dat mijn moeder alle nummers van Better Homes and Gardens had bewaard vanaf 1997. Bij alle recepten die haar bevielen heeft ze zelfklevende notitieblaadjes geplakt. Ik vond zelfs het artikel waaruit ze het idee heeft gehaald voor de geborduurde gordijnen boven.’


  Ineens besefte ze dat ze aan het ratelen was van de zenuwen en zweeg.


  ‘Zullen we gaan?’ Naldo stak zijn hand uit en ze wist niets anders te doen dan hem haar hand te reiken. Hij keek haar diep in de ogen en drukte een kus op haar vingers.


  Haar hart klopte in haar keel.


  Hij liet haar hand los en liep naar buiten, haar in verwarring achterlatend. Ze zou zich moeten ergeren aan zijn ongepaste gedrag, vooral na die kus van die ochtend, maar...


  Hij hield het portier voor haar open. Ze moest bukken om in de lage sportwagen te stappen. Hij sloeg de deur dicht, liep om de auto en kroop achter het stuur. Onhandig probeerde ze de veiligheidsgordel om te doen.


  ‘Ik denk niet dat we een botsing krijgen tussen hier en het huis,’ zei hij met een geamuseerd trekje om zijn mond. ‘Je bent voorzichtiger dan toen we vroeger wedstrijdje deden in de golfkarretjes van mijn vader.’


  ‘Met de jaren word je niet alleen wijzer, ook voorzichtiger.’ Eindelijk lukte haar het ding vast te klikken. Het leek wel of ze op haar rug lag en dat gaf haar een ongemakkelijk gevoel.


  ‘Vroeger durfde je bijna alles.’


  ‘Ik was jong en naïef.’


  ‘Je was leuk. We hebben veel plezier gehad samen.’ Hij wierp haar een veelbetekenende blik toe voor hij wegreed.


  Als, als.


  ‘Ja, ik hoorde er helemaal bij. Als jij en je vriendjes nog iemand nodig hadden voor een spel of een vierde speler op de tennisbaan.’ Vreselijk, wat klonk dat bitter.


  Hij trok zijn wenkbrauwen op. ‘Dat klinkt alsof je meer wilde.’


  Dat was ook zo.


  ‘Je had me beloofd dat je met me naar mijn eindexamenfeest zou gaan.’ Meteen kon ze haar tong wel afbijten. Hij had het zomaar een keer gezegd, maar zij had eindeloos gedroomd over de avond dat ze aan de arm van Naldo de gymzaal binnen zou lopen.


  ‘Echt?’ Hij keek haar verbaasd aan.


  ‘Is dat lachwekkend?’


  ‘Ik lach niet, ik kan het me alleen niet herinneren.’


  Ze keek naar zijn profiel terwijl hij tussen de fruitbomen door reed. Hij herinnerde zich niet eens wat voor haar een zaak van wereldbelang was geweest. Hoe had ze ook ooit kunnen denken dat de grote Naldo De Leon haar zou begeleiden naar het feest op de plaatselijke middelbare school, waar hij nog nooit van zijn leven geweest was.


  ‘Waarom zou je ook? Het is volkomen onbelangrijk.’ Weer die nare verongelijkte ondertoon in haar stem. Pas zesentwintig en al verbitterd, jakkes.


  ‘Ik geef toe dat ik jou niet op die manier bekeek. Je was een maatje, weet je wel.’


  ‘Ja. En je hebt gelijk, we hebben veel plezier gehad samen.’ Ze keek naar het kuiltje in zijn wang. Wat hadden ze gelachen samen, en wat was ze toen gelukkig geweest. ‘Eerlijk, dat zijn de mooiste jaren van mijn leven geweest.’


  Toen hij haar diep in de ogen keek, had ze meteen spijt van haar woorden. Maar wat deed het er ook toe? Morgen ging ze weg.


  Onderweg naar het grote huis was de stilte in de auto geladen met onuitgesproken woorden en emoties.


  ‘Dat is nu van jou,’ zei ze toen ze bij het grote landhuis met dikke witte zuilen kwamen. ‘Is het echt vierhonderd jaar oud?’


  Naldo lachte. ‘Welnee. Mijn voorouders hebben het ik weet niet hoe vaak moeten herbouwen na stormen en bosbranden. Dit huis staat er sinds 1912. De buitenmuren zijn zestig centimeter dik.’


  ‘Waarom zo dik?’


  ‘Nu kan het niet meer instorten of verbranden.’ Hij grijnsde naar haar. ‘Aangezien De Leons een broertje dood aan verzekeringen hebben, maken ze hun bezittingen liever onverwoestbaar.’


  ‘Het is niet verzekerd?’


  ‘Nee. De Leons zijn altijd te trots geweest om geld van anderen aan te nemen en we geven ook niet graag geld aan anderen terwijl de kans op een ramp maar klein is. Mijn vader noemde dat altijd “wedden tegen succes”.’


  ‘Waarschijnlijk hebben De Leons altijd zoveel geld gehad dat ze een verlies wel konden lijden.’


  ‘Precies.’ Hij parkeerde de auto. ‘Laat me je even helpen.’ Hij boog zich over haar heen en maakte de veiligheidsgordel los. Zijn lange sterke vingers streken langs haar borsten. Ze probeerde het gevoel van opwinding dat dat veroorzaakte te negeren. Zo waardig mogelijk krabbelde ze uit de lage wagen. Op het pad naar de grote voordeur zakten haar hakken weg in het gravel.


  ‘Je ziet er prachtig uit.’


  ‘Dank je.’ Ze streek een haarlok achter haar oor. Toen hij haar arm nam terwijl ze de brede trap naar de deur op liepen, kreeg ze het griezelige gevoel alsof een droom werkelijkheid werd, maar te laat en helemaal niet zoals het had moeten zijn.


  Als jonge jongen was hij geweldig geweest, een charmante, geestige slungel, die hield van lachen en plagen. Nu was hij groter en met zijn gespierde atletische figuur geen slungel meer. Hij was nog steeds charmant, maar nu ook zelfverzekerd, iemand die zich bewust was van zijn macht. Ze vond hem adembenemend. Zijn scherpe jukbeenderen vormden een boeiend contrast met het schattige kuiltje in zijn wang en stralende zwarte ogen.


  O, Naldo. Het was goed dat ze de afgelopen acht jaar in Boston had gewoond in plaats van hier te smachten naar een onbereikbare man.


  Als bij toverkracht openden zich de dubbele deuren boven aan de trap.


  ‘Dank je, Pilar,’ zei hij met een lachje naar de dienstbode.


  ‘Dag,’ mompelde Anna, want ze voelde zich ongemakkelijk aan de zijde van de heer, omdat ze naar haar gevoel eigenlijk bij het personeel hoorde.


  Naldo had haar nog steeds bij de arm. Door het dunne linnen van zijn overhemd voelde ze de warmte van zijn huid. Haar lichaam reageerde op zijn mannelijke aanwezigheid en daardoor moest ze weer denken aan de kus van die ochtend. Het gevoel van opwinding werd echter meteen teniet gedaan omdat ze wist dat hij haar nooit meer in zijn armen zou nemen.


  Ben je niet goed wijs? Hij was zo arrogant om je zonder toestemming te zoenen en nu droom je over –


  ‘Het eten is al klaar zo te zien.’ Deze keer nam hij haar mee naar de grote eetkamer, waar de glanzende mahoniehouten tafel gedekt was voor twee.


  ‘Je vader at graag hier. Ga je die traditie in ere houden?’ Of heb je dit alleen maar geënsceneerd om mij te imponeren?


  Bij ieder bord stonden drie kristallen glazen en lagen minstens twaalf stuks zilveren bestek. Op de kostbare porseleinen borden lag een mooi assortiment mini-groentes.


  ‘Tradities hebben een geruststellende werking in tijden van verandering.’ Ze rilde even toen hij haar arm losliet. Galant schoof hij haar stoel aan terwijl ze ging zitten.


  Ze keek naar het schilderij boven de marmeren schouw. ‘Dat is een prachtig portret van je moeder. Ze was een mooie vrouw.’


  De hooghartige donkere schone keek op haar neer. Anna herinnerde zich haar als een kille, lichtgeraakte vrouw die op alles en iedereen kritiek had.


  ‘Dat niet alleen, ze was ook briljant. Ze sprak zeven talen en was een beroemde danseres voor ze met mijn vader trouwde.’


  ‘Ik herinner me die kamer boven met een barre en een spiegelwand. Was die van haar?’ Die kleine zaal had ze pas gezien na de dood van zijn moeder. Daarvoor was het verboden terrein geweest.


  ‘Ja, ze moest iedere dag dansen, anders kreeg ze pijn in haar spieren. Ze had een prima ballerina kunnen worden.’


  ‘Waarom is ze gestopt?’


  ‘Zie je voor je dat mijn vader zijn vrouw laat optreden als danseres?’ Met opgetrokken wenkbrauwen keek hij haar aan over zijn glas witte wijn voor hij een slok nam.


  ‘Ja, als ballerina wel. Dat is toch iets anders dan een danseres in de Moulin Rouge.’


  ‘Mijn moeder wist wat haar rol was als getrouwde vrouw. Ze moest hem bijstaan bij het beheren van het landgoed en een erfgenaam baren. Haar echtgenoot liefhebben.’


  De sombere ondertoon in zijn stem verraste haar. De Leons hadden de indruk gegeven van een perfect paar: allebei intelligent, knap en uiterst stijlvol. Was dat slechts uiterlijke schijn geweest?


  ‘Hadden je ouders een gelukkig huwelijk?’ Sinds haar scheiding was ze heel geïnteresseerd in de huwelijken van andere mensen. Waarom hielden sommige mensen een leven lang van elkaar en bleek er in sommigen huwelijken... helemaal geen sprake van liefde te zijn geweest?


  ‘Natuurlijk hadden ze een goed huwelijk. Een geweldig huwelijk.’ Zijn antwoord klonk zo bruusk dat ze meteen spijt had van haar impertinente vraag.


  ‘Eerlijk gezegd was ik altijd een beetje bang voor je moeder. Ze was zo... volmaakt.’


  ‘Ze was een perfectionist. Dat ben ik ook. Als iets de moeite waard is om te doen, is het het waard om het goed te doen. Dat ben je vast met me eens.’


  ‘Absoluut. En nu je daarover begint...’ Ze keek naar al het bestek bij haar bord. ‘Wat moet ik gebruiken?’


  ‘Je begint met het buitenste. Zo hoort het althans, maar als je wil, begin je met je dessertlepel. Mij maakt het niet uit.’ Hij spiesde een worteltje aan zijn vork.


  Glimlachend pakte ze de buitenste vork.


  


  Naldo leunde achterover, blij dat het gevaarlijke onderwerp van zijn moeder en het huwelijk van zijn ouders van de baan was. Heel even had hij de irrationele neiging gehad haar de waarheid te vertellen.


  Maar zoals altijd had hij zich correct gedragen. Hij was opgevoed met het idee dat hij hoe dan ook altijd de eer van de familie moest beschermen.


  Dat betekende dat je niet uit de school klapte over familiegeheimen.


  Toen Anna een bloemkoolroosje aan haar vork prikte en het tussen haar volle roze lippen liet verdwijnen, ging er een gloeiende golf van begeerte door zijn lichaam.


  Hij kon zijn ogen niet van haar af houden. In de diepte van haar blauwe ogen zag hij een wijsheid die haar jaren te boven ging en ook dat zij haar eigen intrigerende geheimen had. Haar slanke lichaam in de elegante jurk straalde een subtiele kracht uit.


  Zoals ze er die ochtend had uitgezien, in haar roze pyjama, met ongekamde haren en wangen die gloeiden van verontwaardiging, had hij haar nog veel aantrekkelijker gevonden.


  Hij nam een slokje wijn. Anna zag er extra mooi uit als ze opgewonden was, en hij verlangde ernaar haar nog eens zo te zien.


  Was het zo erg om een beetje plezier te maken voor ze tot zaken zouden komen? De aantrekkingskracht was wederzijds, dat leed geen twijfel. Ze was gesmolten toen hij haar had gezoend. De chemie tussen hen was explosief.


  Als haar liefdesspel ook maar in de verte leek op haar tennisspel...


  ‘Naldo.’ Pilar wekte hem uit zijn dagdroom. ‘Isabela is er. Ze zei dat ze op tijd zou zijn voor het eten.’


  Naldo fronste zijn voorhoofd. ‘Ik dacht dat ze vanavond in St. Augustine zou eten.’


  Pilar haalde haar schouders op. ‘Ik heb Vicky gezegd nog een filet te bakken. Zal ik nog een couvert neerleggen?’


  ‘Ja, alsjeblieft.’


  Stik. De komst van zijn zuster was een streep door de rekening. Nu zou er niets terecht komen van zijn plan om Anna te verleiden vanavond. Hij had stiekem gehoopt dat Isabela, zoals gewoonlijk na een bezoek aan het ouderlijk huis, meteen terug naar Parijs zou gaan. Hij wilde echter zijn zuster niet het gevoel geven dat ze niet meer welkom was nu het huis van hem was. Het was nu ook zijn plicht de familie bij elkaar te houden.


  Hij stond op toe zijn zuster binnenkwam. ‘Isabela, kom erbij zitten. Ken je Anna Marcus?’


  Isabela bleef abrupt staan. Haar wapperende zijden sjaal dwarrelde neer op haar rug. Ze keek Anna, die ook was opgestaan om haar beleefd te begroeten, met priemende zwarte ogen aan. Er verscheen een frons op haar gladde, blanke voorhoofd.


  De spanning was te snijden, maar toen liep ze op klikkende hakken door. ‘Ik geloof niet dat we elkaar al eens ontmoet hebben.’


  ‘Nee, ik dacht ook van niet.’ Anna schudde haar de hand en zei glimlachend: ‘Ik geloof dat u al in Europa studeerde toen mijn moeder en ik hier kwamen wonen. U woont daar nu, is het niet?’


  ‘Ja, in Parijs, als ik niet op reis ben voor mijn werk.’ Isabela liep naar de plaats waar voor haar gedekt was.


  ‘Isabela is directeur van een operagezelschap.’ Naldo ging weer zitten. ‘Ze houdt meer van de kunst en het leven in Europa.’


  ‘Er zijn toch ook een aantal heel goede operagezelschappen in de Verenigde Staten, vindt u niet?’ vroeg Anna opgewekt.


  Isabela wierp haar een vernietigende blik toe. ‘Die zijn niet te vergelijken met de Opera van Parijs of La Scala.’ Ze stak een kruimeltje broccoli in haar mond. bah, de groenten zijn veel te lang gekookt. In ieder geval is het personeel in Europa veel beter opgeleid.’ Quasigeschrokken keek ze op. ‘Sorry, dat was niet onaardig bedoeld. Ik was even vergeten dat jouw moeder ook een personeelslid was.’


  ‘Ze heeft hier vijftien jaar gekookt.’ Anna zei het met een trots die Naldo een warm gevoel gaf. Er waren niet veel vrouwen die Isabela De Leon van repliek durfden te dienen.


  ‘Dat weet ik. Ik zag je bij het voorlezen van het testament. Een indrukwekkende erfenis voor een kokkin, vind je ook niet?’ Isabela nam een slokje wijn. Haar lippenstift liet een half rondje achter op het glas.


  ‘Haar huisje was haar heel dierbaar, ik denk dat je vader dat wist.’


  ‘Of zou hij het haar hebben nagelaten omdat ze zo’n dierbare vriendin was?’


  Naldo verstijfde. Waar ging zijn zuster op af? Ze was net zo gevaarlijk en onvoorspelbaar als die enorme poedel die ze altijd overal mee naartoe nam. ‘Isabela heeft een vrije geest. Ze blijft nooit lang op dezelfde plek. Wanneer ga je weer terug naar Parijs?’


  ‘Eerlijk gezegd was ik van plan hier een tijdje te blijven,’ antwoordde Isabela. Ze hield haar hoofd een tikje scheef, maar haar kapsel bleef onberispelijk om haar perfect gevormde schedel zitten. ‘Parijs is zo druk in deze tijd van het jaar. Mijn leven zou een stuk draaglijker zijn als ik een plekje had om me terug te trekken, ver overal vandaan.’


  ‘Dat heb je toch. Ben je je huis aan de Cap d’Antibes vergeten? Om nog maar te zwijgen van je villa aan het Comomeer.’


  ‘Ach, daar stikt het van de toeristen, vreselijk. Ik wil iets landelijkers, een huis aan de Loire lijkt me wel wat. Een plantage zoals hier, waar je dichter bij de natuur staat en dingen kan kweken.’


  Naldo deed niet eens een poging om te verbergen dat hij daar hartelijk om moest lachen. ‘Dingen kweken? Sinds wanneer heb jij daar belangstelling voor? Voor zover ik weet, heb jij nog nooit iets anders willen kweken dan lange nagels.’


  ‘Ik word ouder, schat. En als kunstenaar ben ik heel gevoelig voor de schoonheid van de natuur. Herinner je je nog dat moeder ervan droomde om een stuk land te kopen en met de familie terug te gaan naar Europa?’


  ‘Haar droom had niets te maken met de natuur. Ze voelde zich gewoon niet thuis in Amerika.’


  ‘Precies! Al dit gezwoeg om een paar sinaasappels is zo onwaardig. Bedenk eens wat een fijn leven je zou hebben in Frankrijk. Je zou een wijngaard kunnen hebben en champagne kunnen maken. Je zou de familietitel weer in ere kunnen herstellen. Ik zou gerespecteerd worden in de hogere kringen. Sinaasappelsap, ik verdraag het niet eens. Ik krijg er indigestie van.’


  ‘Er zijn heel wat meer mensen in de wereld die sinaasappelsap drinken dan die champagne drinken.’


  ‘Een goede reden om het bij champagne te houden.’


  ‘We vervelen Anna met dit geklets over familieaangelegenheden.’ Naldo leunde achterover in zijn stoel. ‘Ik heb Anna vanavond uitgenodigd om over het huisje en de bijbehorende grond te praten.’


  ‘Ik zie niet wat een halve hectare meer of minder voor verschil maakt.’ Isabela nam een slokje wijn voor ze verder sprak. ‘Als je een beetje gezond verstand had, zou je het hele landgoed in stukken delen. Met al die toeristen die snakken naar een beetje zon, stijgt de prijs van grond in Florida enorm.’


  Naldo ergerde zich wild. ‘Je weet dat ik nooit zal verkopen.’


  ‘Nee? We zullen zien.’


  Anna’s blik ging van Naldo naar Isabela, alsof ze naar een tenniswedstrijd zat te kijken. Om de pijnlijke stilte die was gevallen te verbreken zei ze: ‘Ik begrijp waarom jullie vader mijn moeder het land heeft nagelaten, maar waarom zou hij het kookboek in zijn testament hebben opgenomen?’


  ‘Ze was toch kokkin?’ zei Isabela met een kritische blik op de asperge aan haar vork.


  ‘Ja, maar ik weet niet welk boek hij bedoelde. Ik heb er een paar gevonden in mijn moeders huis, en haar favoriete kookboeken had ze hier in de keuken staan. Weten jullie welk hij bedoelde?’


  Naldo schraapte zijn keel. Dit wespennest wilde hij liever met rust laten. Nu Letty was overleden, zou het met haar zakelijk ingestelde dochter een ingewikkeldere en kostbaardere kwestie kunnen worden dan zijn vader voor ogen had gehad.


  ‘Joost mag het weten.’ Isabela doopte een stukje selderijstengel in de dipsaus. ‘Pappa was kennelijk niet meer helemaal bij zijn volle verstand op het laatst. Waarom maakte hij zich in vredesnaam druk om een kookboek? Hij had het landgoed eerlijk tussen zijn twee kinderen moeten verdelen in plaats van een verouderde seksistische traditie in ere te houden.’


  Naldo beheerste zich en liet niet merken hoe die opmerking hem irriteerde. ‘Met de maandelijkse toelage die hij heeft vastgelegd kun je leven als een koningin. Je weet dat onze familie zijn bezittingen te danken heeft juist aan het feit dat we altijd aan de traditie hebben vastgehouden. Hoeveel families zijn er die al meer dan vierhonderd jaar hun grond in bezit hebben?’


  ‘In Europa genoeg. Als onze familie daar was gebleven, had ik misschien een beetje op stand kunnen wonen en had ik aanzien gehad.’


  ‘En meer dan dat aanzien was er nadat de Europese belasting was geheven niet overgebleven.’


  ‘Wat een onzin. Je bent zo rijk als Croesus, je wil je vermogen gewoon niet delen met je eigen vlees en bloed. Naar de hel met je traditie.’


  Naldo beantwoordde haar koele blik. ‘Traditie is het levensbloed van onze familie.’


  Isabela bleef hem aankijken. ‘Traditie,’ zei ze met een spottend lachje. ‘Die verklaart zeker ook dit intieme dinertje dat ik heb verstoord.’


  ‘Anna en ik zijn oude vrienden. En ik vind het bijzonder leuk dat we elkaar weer zijn tegengekomen.’


  Wat had Isabela in de zin? Hij wilde nu helemaal niet nadenken over Isabela en haar bedoelingen. Kon hij maar een einde maken aan dit toch al bedorven dinertje. Hij wilde Anna’s lichaam leren kennen. Haar lippen hadden gesmaakt naar rijpe aardbeien, maar hoe zou haar hals smaken? En haar tepels, die hard werden zodra hij haar aanraakte?


  Onwetend waarover hij zat te peinzen, keek Anna hem met samengeknepen ogen aan, wat hem nog meer opwond.


  ‘Dat zal best, schat.’ Isabela draaide de wijn in haar glas rond. ‘Maar ben je niet bang dat je daarmee oude geruchten nieuw leven inblaast? Ik weet zeker dat het bekendmaken van het testament de tongen al heeft los gemaakt, al denk ik niet dat het wat uitmaakt. Iedereen is immers op de hoogte van pappa’s affaire.’


  Naldo balde zijn handen tot vuisten. ‘Je hebt echt een indrukwekkend gevoel voor dramatiek.’ Hij keek naar Anna, maar die zat over haar bord gebogen en had het gesprek gelukkig niet gevolgd. ‘We weten allebei dat pappa ter ere van de nagedachtenis van onze moeder ervoor heeft gekozen niet te hertrouwen.’


  ‘De omstandigheden in beschouwing genomen had hij geen andere keus.’ Isabela kneep haar ogen tot spleetjes en heel even vreesde Naldo dat ze de waarheid over hun moeders dood zou openbaren.


  Iets waarover men in de familie had gezworen nooit te spreken.


  De spanning was te snijden.


  ‘Rustig maar, Naldo. Het enige wat ik wilde zeggen was dat mannen nu eenmaal altijd mannen blijven. Maar zelfs hier in Amerika, waar iedereen gelijk is, verwachtte niemand dat een De Leon met zijn kokkin zou trouwen.’


  ‘Wat?’ Anna keek op.


  ‘Let niet op haar.’


  Anna keek met grote ogen naar Isabela. ‘Zeg je dat jouw vader... en mijn moeder?’


  ‘Luister niet naar die onzinnige roddel, Anna,’ siste Naldo.


  Isabela lachte als een krassende kraai. ‘O, Naldo. Alleen mannen als papa en jij denken dat je een affaire jaren geheim kunt houden. Wat doet het er immers toe wat andere mensen denken als je heer en meester bent?’ Ze gooide haar servet op tafel. ‘Ik krijg maagpijn van al deze warme familieherinneringen. Laat het eten alsjeblieft naar mijn kamer brengen.’ Met die woorden liep ze statig de eetkamer uit.


  Hij keek zijn zuster na. De knokkels van zijn tot vuisten gebalde handen werden wit.


  ‘Naldo, het is waar wat ze zegt, hè?’ vroeg Anna bijna op fluistertoon.


  ‘Onzin.’ Hij goot zijn wijn achterover en schonk meteen zijn glas weer vol.’


  ‘Maar het verklaart veel. Dat hij haar het huis en het land heeft nagelaten...’


  Naldo kon nog steeds niet geloven dat zijn vader dat had gedaan. Hij vond het een onvergeeflijk verraad, helemaal na wat hij met zijn affaire de familie al had aangedaan. De lange verhouding met zijn kokkin had altijd tussen hen in gestaan. Ze hadden er nooit over gepraat. Het was een schaduw geweest over hun innige relatie. Altijd was hij blijven hopen dat die schaduw zou verdwijnen.


  Nu zou dat nooit meer kunnen, want zijn vader was dood.


  Naldo leunde achterover.


  ‘Ik zie aan je gezicht dat het waar is.’ Het leek alsof haar grote blauwe ogen dwars door hem heen keken. ‘Ik weet dat je liever zou hebben dat het niet waar is, maar het verklaart alles.’


  ‘Je hebt gelijk. Ik wou dat het niet waar was.’ Hij leunde naar voren en plantte zijn ellebogen op de tafel. Het deed pijn, maar tegelijkertijd voelde hij een grote woede om alles wat er gebeurd was en nooit meer hersteld kon worden. ‘Het is de schuld van jouw moeder dat mijn vader nu dood is.’


  Hoofdstuk 4


  


  


  


  ‘Wat?’ Anna knipperde met haar ogen. Hoewel ze niet eens kon geloven wat er allemaal gezegd was, groeide haar verontwaardiging.


  ‘Het overlijden van je moeder was de oorzaak van zijn dood,’ zei Naldo met een sombere blik in zijn ogen.


  ‘Wat bedoel je? Ze is verongelukt met de auto. Daar kon ze toch niets aan doen.’


  Met een onbewogen gezicht keek Naldo haar een paar seconden aan. ‘Nadat mijn vader het telefoontje had gekregen dat jouw moeder een ongeluk had gehad, heb ik hem naar het ziekenhuis gereden. Toen we daar aankwamen, was ze echter al overleden en toen hij haar zag...’


  Anna kreeg een rilling bij de gedachte aan haar verongelukte moeder in het ziekenhuis.


  Naldo haalde diep adem. ‘Toen hij haar zag, zakte hij in elkaar. Ik kon hem nog net opvangen, en ze hebben meteen geprobeerd hem te reanimeren.’ Hij kneep zijn ogen halfdicht. ‘Maar hij is niet meer bij bewustzijn gekomen. Het was een zware hartaanval. Ze hebben hem nog drie dagen in leven gehouden met behulp van allerlei apparaten. Toen stierf hij.’


  Anna beet hard op haar onderlip. ‘Hij is gestorven aan een gebroken hart,’ fluisterde ze.


  Naldo’s priemende zwarte ogen leken dwars door haar heen te kijken. ‘Hij is gestorven. Dat is alles wat ik weet.’


  ‘Ik kan niet geloven dat ze het me nooit verteld heeft.’


  Terwijl ze zo’n hechte band hadden.


  Tenminste, dat had zij gedacht. Natuurlijk was ze acht jaar geleden uit huis gegaan om te studeren en had ze daarna noch de tijd noch het geld gehad om haar moeder regelmatig op te zoeken.


  De geladen sfeer werd gebroken doordat de nieuwe kokkin binnenkwam. Met een brede lach op haar gezicht kwam ze de borden met heerlijk geurend eten binnenbrengen. Anna voelde een steek in haar hart omdat ze moest denken aan haar moeder die dat ook had gedaan. De vrouw bleef abrupt stilstaan, waarschijnlijk omdat ze schrok van het verdrietig vertrokken gezicht van Anna.


  ‘Tongfilet met dillesaus, met nieuwe aardappels en een combinatie van verse –’


  ‘Dank je wel, Vicky. Het ziet er heerlijk uit.’ Naldo onderbrak de kokkin, wier stem steeds meer begon te trillen.


  Vicky, een jonge, mollige vrouw met een knap gezicht, zette de borden neer en keek Anna even meelevend aan.


  Die forceerde een glimlach.


  Toen Vicky weer weg was en de deur zachtjes achter zich had dichtgedaan, staarde Anna naar Naldo. ‘Ze heeft er nooit iets over gezegd. Ik had geen idee.’


  ‘Misschien wist ze dat het verkeerd was.’ Hij stak een zilveren vork in zijn vis.


  ‘Maar waarom was het verkeerd? Je vader was weduwnaar. Zij was nooit getrouwd. Ze waren allebei volwassen.’


  ‘Mijn vader had zijn verplichting tegenover mijn moeder,’ zei Naldo met een verbeten trek om zijn mond.


  Anna slaakte een geërgerde zucht. ‘Bij een huwelijk beloof je trouw “tot de dood ons scheidt”. Ik twijfel er niet aan dat hij met zijn hele hart van je moeder hield maar dat wil niet zeggen dat hij tegelijk met haar dood moest gaan. Wilde je dan niet dat hij gelukkig was?’


  ‘Hij was gelukkig.’ Hij keek haar zo intens aan dat ze zich er ongemakkelijk onder voelde.


  ‘Ja.’ Ze liet een korte stilte vallen. ‘Kennelijk was hij gelukkig met mijn moeder.’ Het maakte haar razend dat Naldo hun verhouding voor haar verborgen had willen houden. Wat hield hij nog meer geheim? ‘Was je daarom in mijn huis aan het rondsnuffelen vanmorgen? Was je op zoek naar bewijsmateriaal en wilde je dat vernietigen voor ik het zou vinden?’


  Er verscheen een diepe frons op zijn voorhoofd.


  ‘Je had overal moddersporen achtergelaten. Ik zag dat je zelfs boven was geweest.’


  Haar peinzend aankijkend leunde hij achterover. ‘Ja, ik zocht iets.’


  ‘Wat?’


  ‘Sieraden. Familiejuwelen die mijn vader aan jouw moeder heeft gegeven.’


  Een koude rilling liep over haar rug. ‘Jij dacht dat je cadeaus die je vader aan mijn moeder heeft gegeven gewoon maar terug kon halen?’


  ‘Ze waren al meer dan honderd jaar in de familie. Ze horen bij het erfgoed van de familie.’


  ‘Zijn ze veel waard?’


  ‘Ja. Natuurlijk wilde ik je compenseren voor de totale waarde.’


  ‘Ja?’ Ze geloofde hem voor geen meter. ‘Als je dat van plan was, waarom heb je me er dan niet gewoon om gevraagd?’


  ‘Omdat je je dan afgevraagd zou hebben hoe ze in jouw moeders bezit waren gekomen.’


  ‘En je wilde niet dat ik erachter kwam dat je vader een verhouding had met mijn moeder.’ Ze fronste haar wenkbrauwen. ‘Hij moet echt van haar gehouden hebben dat hij haar zulke waardevolle juwelen gaf.’ Ineens zag ze de norse, hooghartige Robert De Leon voor zich met haar grappige, lieve moeder. Dat beeld bezorgde haar een eigenaardig gevoel.


  Ze hadden met zoveel plezier samen de bomen voor de boomgaard rond het huis uitgezocht. Waarom was het nooit bij haar opgekomen dat ze een verhouding hadden?


  ‘Ze hadden een verhouding omdat dat makkelijk was voor mijn vader, verder ging het niet.’ Naldo sloeg zijn armen over elkaar.


  Zijn opmerking bezorgde haar koude rillingen. ‘Nu begrijp ik het ineens. Hij heeft mijn moeder het huis en de grond nagelaten vanwege jou. Hij wist dat jij hun verhouding afkeurde en dat je niet zou willen dat haar aanwezigheid je eraan zou blijven herinneren. Hij dacht dat als hem iets overkwam je mijn moeder weg zou sturen – net zoals je nu probeert van mij af te komen.’ Haar stem sloeg over. ‘Je vader wilde voorkomen dat jij mijn moeder zou dwingen haar dierbare huis te verlaten.’


  ‘Met het geld had ze een veel mooier huis kunnen kopen.’


  ‘Met tweehonderdvijftigduizend dollar kom je niet ver tegenwoordig.’


  In Naldo’s ogen zag ze een emotie die ze niet helemaal begreep. ‘Goed dan. Vierhonderdduizend dollar.’


  De verbeten trek op zijn gezicht deed haar hart samenkrimpen. Wilde hij zo graag van haar af? ‘Is dat inclusief de juwelen?’ Haar stem klonk koud en hard als een geslepen diamant.


  ‘De juwelen kunnen worden getaxeerd en dan kunnen we het bedrag nog aanpassen.’


  ‘Maar je hebt ze nog niet gevonden. Misschien heeft mijn moeder ze al verkocht.’


  ‘Dat zou ze nooit doen.’


  ‘Nee? Je hebt kennelijk geen hoge dunk van haar, dus waarom denk je dat ze ze zal hebben gekoesterd in plaats van ze te verzilveren?’


  De deur ging open. Tom kwam hun borden weghalen.


  Ze hadden het eten nauwelijks aangeroerd. Eten met Naldo was niet bevorderlijk voor de eetlust.


  De spanning was te snijden toen Vicky twee borden met vruchtentaart en slagroom kwam brengen. De familie had het altijd prettig gevonden als de kok zelf het eten serveerde zodat ze de presentatie konden prijzen en konden informeren naar de ingrediënten en bereidingswijze van de gerechten. Ze vonden het prettig een warm contact te onderhouden met iedereen die voor hen werkte. Behalve een beleefd bedankje zei Naldo nu echter niets.


  ‘Al het personeel moet op de hoogte zijn geweest,’ zei Anna toen Vicky weer weg was.


  ‘Misschien.’


  ‘En Isabela wist het. Het was lang niet zo geheim als je hoopte.’


  Naldo draaide zich om en keek naar het portret aan de muur. Anna volgde zijn blik en het leek bijna alsof de kille schoonheid op het schilderij haar wenkbrauwen optrok en haar uitdagend aankeek.


  ‘Ik weet zeker dat ik op je discretie kan vertrouwen.’ Met samengeknepen ogen keek Naldo Anna aan. ‘We willen toch geen van beiden dat onze ouders het onderwerp worden van vuile roddels.’


  
    ‘Misschien heeft je vader mijn moeder die juwelen wel gegeven als zwijggeld, zodat niemand te weten zou komen dat hij een maîtresse had.’ Met bonkend hart stond ze op en gooide haar servet op tafel naast het onaangeroerde dessert. ‘Nu, ik schaam me dat ik jullie gekend heb. Mijn moeder was een fantastische, liefhebbende vrouw die schandelijk behandeld is door mijn vader en kennelijk ook door die van jou.’


    ‘Je begrijpt het niet,’ zei Naldo op ijzige toon.


    ‘Ik begrijp het helemaal. Mijn moeder was goed genoeg om het bed te delen met je vader, maar niet om met hem te trouwen.’ Tranen brandden in haar ogen en ze slikte heftig om ze tegen te houden. Het was niet eerlijk dat mannen vrouwen konden gebruiken zonder daar iets tegenover te stellen. Waarom lieten vrouwen hen daarmee wegkomen?


    Met gebalde vuisten beende ze de kamer uit en liep langs een verbijsterde Pilar door de zware voordeur naar buiten.


    Haar bestelbus stond bij het huis van haar moeder.


    Haar hakken zouden de wandeling niet overleven, maar er zat niets anders op dan te gaan lopen.


    Naldo kwam haar niet achterna. Dat had ze ook niet verwacht. Hij wist dat ze terug zou komen voor het geld.


    Dat wist zij ook, en dat maakte de lange wandeling hij maanlicht nog zwaarder.


    


    Naldo stond voor het raam van zijn slaapkamer te kijken naar de donkere schaduwen van de bomen in het maanlicht. Waarom moest Anna het zo ingewikkeld maken?


    In de verte zag hij licht branden op de bovenverdieping van het kleine huis. Anna kon kennelijk ook niet slapen. Hij raakte opgewonden van het rusteloos bewegende silhouet voor het raam.

  


  Ze zou verkopen. Ze hoefden het alleen maar eens te worden over de prijs. Wat deed het ertoe dat hun ouders minnaars waren geweest? Dat was verleden tijd en had niets te maken met hun transactie.


  Anna bracht haar handen naar haar nek en tilde haar haar op. Hoewel de afstand te groot was om het echt goed te zien, zag hij in een flits dat haar dunne T-shirt strak trok om haar stevige, volle borsten.


  Zijn verlangen naar haar werd nog groter. Hij draaide zich om. Het was ironisch dat zijn vader waarschijnlijk door hetzelfde raam naar zijn geliefde had staan kijken.


  Die gedachte beklemde hem. Zijn vader was een goed mens geweest. Een zorgzame, liefhebbende man. En hij had van Letty Marcus gehouden alsof het zijn vrouw was.


  Was het eerlijk van hem om Anna in de waan te laten dat zijn vader haar moeder alleen maar gebruikt had? Zijn stekelige opmerking tijdens het eten – dat het alleen maar makkelijk voor hem was geweest – bezoedelde zowel de nagedachtenis aan zijn vader als die aan haar moeder. Hij had er een bittere nasmaak van in zijn mond gekregen.


  Hij streek met zijn hand door zijn haar en rekte zich uit in een poging zijn verkrampte schouders te ontspannen.


  Anna had gehuild toen ze wegliep en na haar vertrek had hij zich schuldig gevoeld. Het zou hen allebei goed doen als hij haar ging troosten, zodat ze zou kunnen slapen. Als ze uitgerust zou zijn, konden ze verder gaan met de afhandeling van het huis.


  Dit idee om midden in de nacht naar haar toe te gaan had beslist niets te maken met zijn verlangen om die tartende mond te zoenen. Hij dacht er ook helemaal niet aan hoe het zou zijn om haar vervolgens uit te kleden en haar slanke lichaam in zijn armen te houden en er alle geurige, warme geheimen aan te ontfutselen.


  Daar dacht hij helemaal niet aan.


  Nee, de avondlucht zou hem afkoelen.


  


  Het was drie uur en Anna had het huis ondersteboven gehaald op zoek naar de juwelen. Ze had zelfs de matras opengesneden. Zo veel plekken om iets te verstoppen waren er niet in het kleine huis.


  Nu ze wist dat haar moeder een verhouding had gehad met Robert De Leon zag ze alles, ieder voorwerp, ieder stukje papier in een ander licht. Zou ze liefdesbrieven tegenkomen? Geheime tekens? Nadat ze zes uur overal had gezocht en zelfs de dozen die ze al had ingepakt weer had uitgepakt, had ze nog niets gevonden. Haar moeder was uiterst discreet.


  Om een of andere reden maakte haar dat nog triester. Zo loyaal aan haar minnaar – en werkgever – dat ze zelfs tegen haar eigen dochter nooit iets had gezegd over hun relatie. De juwelen lagen waarschijnlijk in een kluis in het grote huis. Haar moeder had ze natuurlijk nooit in het openbaar gedragen, en Naldo had gelijk: ze zou ze nooit verkopen.


  Vermoeid wreef ze in haar ogen. Haar moeders geheimen zouden kennelijk nooit onthuld worden. Een leven vol bewaarde geheimen. Zoals de identiteit van Anna’s vader, een man die haar moeder zwanger had gemaakt en toen pas had verteld dat hij getrouwd was.


  Anna bedacht dat ze genoeg reden had om alle mannen en hun wrede spelletjes te haten. Vijf jaar geleden was ze met Barry Lennox getrouwd, in de verwachting dat ze een lang en gelukkig leven samen zouden delen. Vervolgens had hij haar op alle mogelijke manieren bedrogen.


  Trouwen had zoveel betekend voor haar. Ze had gedacht dat het huwelijk de belofte inhield om voor elkaar te zorgen en elkaar trouw te blijven tot de dood en dat je samen zou leven als gelijkwaardige partners. Dat was haar idee en ze had zich voorgenomen dat ze niet voor minder zou gaan. Zij wilde niet dezelfde vergissing begaan als haar moeder en een man misbruik van haar laten maken, maar dat was toch gebeurd.


  Ze zakte op de oude bank. De veren kraakten nog precies zo als toen ze tien jaar was en ze met haar moeder uit Cincinnati naar hier was gekomen om een nieuw leven te beginnen.


  De tranen brandden weer in haar ogen. Zou zij ooit genoeg hoop en kracht hebben om een nieuw leven op te bouwen?


  Geschrokken zoog ze haar adem naar binnen toen er op de deur werd geklopt.


  ‘Anna.’


  Wat komt Naldo hier in vredesnaam doen, om drie uur in de nacht?


  ‘Ik weet dat je nog op bent. Ik zag je door het raam.’


  ‘Ga weg.’ Ze kon de tranen in haar stem niet verhullen.


  ‘Laat me alsjeblieft binnen.’


  ‘Je hebt toch een sleutel,’ mompelde ze.


  Ze beet haar kiezen op elkaar toen ze hoorde dat hij hem gebruikte. De tranen uit haar ogen vegend stond ze op toen Naldo in de deuropening verscheen.


  Zijn ongekamde haar hing voor zijn ogen en met zijn gekreukelde overhemd dat over zijn broek hing, zag hij er lang niet zo elegant en indrukwekkend uit als eerder op de avond.


  Helaas nog steeds even adembenemend knap.


  Ze probeerde verse haatgevoelens op te wekken, maar ze was te moe.


  ‘Ik zag licht branden. Ik kon ook niet slapen.’ Hij sprak op zachte toon.


  ‘Ik heb naar de juwelen gezocht, maar ze zijn hier niet.’


  ‘Die juwelen zijn niet belangrijk.’ Hij deed een stap naar haar toe. Zijn gezicht lichtte op onder de lamp aan het plafond. ‘Je moeder maakte mijn vader gelukkig. Hij hield heel veel van haar.’


  Zijn woorden en de vreemde blik in zijn ogen benamen haar de adem. ‘Waarom vertel je me dat?’


  Naldo gaf echter geen antwoord, maar kwam nog dichterbij en nam haar in zijn armen. Heel even deed ze een halfslachtige poging zich te verzetten, maar zodra ze zijn sterke, warme armen om zich heen voelde, was ze verloren.


  Zijn stevige omhelzing ondermijnde het laatste beetje weerstand. Ze had al zo lang geen armen om zich heen gevoeld.


  ‘Het was al bijna drie jaar geleden dat ik bij mijn moeder was geweest.’ De vreselijke bekentenis maakte alleen maar duidelijker hoe groot het verlies was. Haar hart deed pijn.


  ‘Ze wist dat je van haar hield. Dat je hard werkte.’ Hij streelde haar rug en dat troostende gebaar deed haar hart bonken.


  ‘Het spijt me van je vader, Naldo. Ik weet dat jullie een hechte band hadden.’


  ‘Hij was uniek.’ Het klonk zo verdrietig dat haar maag samenkromp.


  ‘Je lijkt op hem.’


  ‘Ja. Koppig als een ezel en twee keer zo sterk. Waarschijnlijk had ik vanmiddag condoleancebrieven moeten lezen in de bibliotheek, maar in plaats daarvan heb ik de irrigatie gecontroleerd op de plantage. Dat zou mijn vader ook gedaan hebben.’ Ze voelde aan het schudden van zijn borst dat hij lachte.


  Ze keek naar hem op. ‘Hebben jullie geen personeel om dat te doen?’


  ‘Natuurlijk.’ Humor twinkelde in zijn serieuze ogen. ‘Maar we doen het zelf omdat de bomen ons na staan als familie. Trotse, sterke bomen.’


  Ze glimlachte. ‘Aan trots en kracht heeft het je nooit ontbroken.’


  ‘Jou ook niet.’ Met zijn sterke vingers streek hij weer over haar rug. ‘We zijn alle twee sterk en koppig en daarom gaan we door met ons leven zodat onze ouders trots op ons zouden zijn.’


  Hij vast en zeker, maar zij? Ze wist niets meer zeker. Haar onbezonnen jeugdige vertrouwen was beschaamd door bedrog, de scheiding, het faillissement en nu het verlies van de enige persoon in de wereld op wie ze altijd had kunnen rekenen. Ze zou alle kracht nodig hebben om opnieuw te beginnen.


  Naldo keek naar haar. Zijn verzengende blik leek dwars door haar huid te branden. Heel even was ze zich bewust van haar betraande gezicht, maar meteen vergat ze het en ging op in zijn warme aanwezigheid en zijn mannelijke geur.


  Voor ze kon protesteren waren zijn lippen op haar mond en drukte hij haar stevig tegen zich aan. Zijn tong gleed naar binnen en wervelde om die van haar. Zijn stevige omhelzing gaf haar weer het zelfvertrouwen en de kracht waarop ze niet meer had durven hopen.


  Haar lichaam tintelde van opwinding. Zijn handen gleden over haar rug naar beneden, in haar broek, en omvatte haar billen.


  Ze kreunde toen hij zachtjes in haar onderlip beet en snelle kusjes gaf op haar wang. Even klampte ze zich vast aan zijn gespierde rug, toen liet ze haar handen dwalen, naar boven, waar ze met haar vingers door zijn haar woelde en toen naar beneden, naar de harde stof van zijn spijkerbroek.


  Hij gromde als een beest toen ze haar vingers onder zijn broekband wurmde. Ze voelde hem zwellen onder de rits van zijn gulp. Dat prikkelde haar nog meer.


  Wat had ze vroeger hiernaar verlangd. Naldo en zij in een innige omhelzing.


  Terwijl hij haar weer hard en hartstochtelijk zoende, wreef ze haar boezem tegen zijn borst, haar tepels tegen zijn harde spieren en drukte haar heupen tegen hem aan.


  Ik houd van je Naldo. Ik heb altijd van je gehouden.


  Geschrokken van haar eigen gedachte, verdrong ze hem snel, maar ze duwde zijn handen die onder haar T-shirt kropen niet weg. Hij maakte haar beha los en trok het shirt over haar hoofd.


  Zijn lippen weken vaneen toen hij de bandjes over haar schouders naar beneden schoof. Verrast constateerde ze dat zijn handen waarmee hij haar borsten omvatte ruw aanvoelden van het eelt. Er ging een golf van verlangen door haar lichaam en haar knieën werden week toen hij haar tepels zoende.


  Ze hapte naar adem toen hij haar onverhoeds optilde en op de formica keukentafel, waar ze ooit haar huiswerk aan had gemaakt, zette. Het tafelblad was droog en koud, in tegenstelling tot haar kruis in haar dunne korte broek.


  Zacht kreunend nam hij een tepel in zijn mond. Ze woelde door zijn haar. Haar ogen wijd opengesperd, maar haar hoofd beneveld door wellust.


  Hij zoog hard. Haar hartslag en ademhaling gingen sneller. Ze kronkelde op de tafel. Naldo boog zich dieper en met zijn grote handen op haar heupen zoende hij haar buik.


  Het voelde zo goed. Ze werd helemaal week van puur genot. Naldo hield van haar.


  Hij houdt niet van je. De woorden in haar hoofd kwamen aan als een vuistslag.


  Een relatie omdat het makkelijk was. Zo had hij de verhouding van haar moeder met zijn vader beschreven.


  Hij was eenzaam. Zij was er.


  Op dat moment trok hij haar broek en slipje opzij en duwde zijn gezicht tegen haar kruis. Haar likkend en gretig zuigend drukte hij haar heupen op de tafel.


  Hij sloot zijn ogen en vergat alles om zich heen. Zijn haar plakte op zijn voorhoofd. Hij ging volledig in haar op.


  In haar.


  Ze huiverde toen hij met zijn tong over haar gevoeligste plekje ging. Ze smolt. Ze verloor zichzelf in toenemende extase.


  Naldo trok zich terug en keek haar aan. Zijn donkere, serieuze, indringende, eisende blik raakte aan iets diep in haar.


  Zonder iets te zeggen sloeg hij zijn armen om haar heen en tilde haar van de tafel. Haar als een baby in zijn armen houdend droeg hij haar de smalle trap op, naar de slaapkamer waar ze afgelopen nacht geslapen had.


  Voorzichtig legde hij haar op bed. Ze trok hem naar zich toe, knoopte zijn overhemd los en schoof het over zijn schouders terwijl hij zich op haar liet zakken.


  Zachtjes likte hij haar hals, zoende haar wangen en licht geopende mond. Zonder daarmee op te houden maakte hij met moeite zijn gulp open.


  Gloeiend van opwinding hielp ze hem zijn broek naar beneden te schuiven. Hij moest even van haar af om hem over zijn voeten te trekken. Koude lucht streek langs haar lichaam. Ze deed haar ogen open en de aanblik van Naldo’s naakte lichaam deed haar adem stokken.


  Zijn platte gespierde buik, zijn gebronsde huid, waartegen zijn zwarte borstharen afstaken, zijn arrogante, knappe gezicht, alles aan hem was even volmaakt, mannelijk en opwindend.


  Met een geconcentreerde uitdrukking op zijn gezicht trok hij haar broek en slipje uit. In één vloeiende beweging haalde hij een condoom te voorschijn en deed hem om.


  Met duim en wijsvinger onder haar kin tilde hij haar hoofd op en keek haar in de ogen.


  ‘Anna,’ was het enige wat hij zei voor hij haar vol op haar mond zoende en weer bovenop haar ging liggen.


  Langzaam, beheerst, maar trillend van opwinding, gleed hij bij haar naar binnen. Er ontsnapte haar een diepe zucht van intens genot.


  Zijn heerlijke zware lichaam drukte haar op de zachte matras. Ze kronkelde, want tegelijkertijd wilde ze ontsnappen en helemaal niet.


  Het enige waar ze zich nog van bewust was, was Naldo’s zachte gekreun en zijn mannelijke geur. Met zijn handen om haar gezicht kuste hij haar zachtjes, toen harder terwijl hij sneller ging bewegen.


  Ze kromde haar rug en duwde haar heupen naar boven en bewoog met hem mee.


  Overmand door ongekende emoties sloeg ze haar armen om hem heen. Ze raakte in extase en leek op te stijgen, hoger en hoger, tot het vuurwerk losbarstte.


  ‘Naldo!’ Haar kreet doorboorde de stilte van de kleine uurtjes. Een fractie later bereikte ook Naldo een intense climax.


  Nog steeds versmolten lagen ze nahijgend in elkaars armen. Hij hield haar hoofd in zijn handen, zijn vingers in haar haar. Zijn grote, zware lichaam was een gevangenis van genot. Ze voelde hem in zich.


  Huid tegen huid, bonkend hart tegen bonkend hart.


  Het voelde zo goed.


  Het hoogtepunt van haar miljoenen kinderfantasieën, waar helemaal niets kinderachtigs aan was. Een droom die haar uit haar slaap had gehouden was werkelijkheid geworden.


  Zij en Naldo in elkaars armen.


  Met dichte ogen liefkoosde hij haar. Zijn warme adem op haar huid leek haar nieuw leven in te blazen en ze voelde zich sterker dan in maanden. Jaren.


  Sterker dan ooit.


  Naldo kuste haar wang, een glimlach om zijn sensuele mond. Vervolgens draaide hij, haar tegen zich aangeklemd, op zijn zij. Nog steeds versmolten lagen ze nu op hun zij.


  Met zijn duim veegde hij een haarlok van haar wang. Hij sloeg zijn ogen met de dikke wimpers op en keek haar zo teder en bewonderend aan dat haar gezicht begon te gloeien.


  ‘Love voor jou,’ mompelde hij.


  Haar adem stokte in haar keel. Love? Waar had hij het over? Haar hart sloeg op hol. ‘Wat?’ wist ze uit te stoten.


  ‘Tennis. Dat riep je altijd. Zoals jij het speelde, fel en wild, maar je had het altijd nog wel onder controle. Iedere wedstrijd was een gevecht op leven en dood.’ Het kuiltje in zijn wang verscheen toen hij ondeugend grijnsde. ‘Maar je bewaart je passie niet voor het tennisveld.’


  Ze staarde hem aan. Hij bedoelde lóve, ofwel nul punten bij de telling in een game. Meer gunde ze haar tegenspelers niet. Hij had het niet over liefde, het diepe gevoel als je je hart verliest aan een ander.


  Haar teleurstelling wegdrukkend zei ze: ‘Ik heb al lang niet meer gespeeld.’


  Hij trok één donkere wenkbrauw op.


  ‘Tennis, bedoelde ik.’


  ‘O.’ Pretlichtjes twinkelden in zijn ogen. Hij wist heel goed wat ze bedoelde. ‘Maar iets zegt me dat je nog steeds op je top bent. Misschien kunnen we nog een wedstrijdje spelen voor je weggaat?’ Hij draaide zich om om het condoom af te doen.


  Voordat je weggaat. Die woorden staken haar. Hij herinnerde haar eraan dat deze hemelse intimiteit maar tijdelijk was. Waarschijnlijk was de enige reden dat hij het had laten gebeuren dat hij wist dat ze weer snel zou vertrekken. Er was geen risico dat ze pathetische verwachtingen zou gaan koesteren over een toekomst met hem.


  ‘Wat is er?’ Haar fronsend aankijkend ging hij rechtop zitten.


  ‘Niets. Ik ben alleen maar moe.’


  ‘Dan moet je gaan slapen. Ik ben ook moe.’ Hij kwam naast haar liggen. Zijn zwarte haar en gebruinde huid staken af tegen het lichte gebloemde kussen.


  Hij duwde een haarlok van haar gezicht voor hij zijn hand op haar middel legde, ontspannen alsof ze al honderden keren samen waren gaan slapen.


  Alsof ze een echt paar waren.


  Het was een droom. Ze deed haar ogen dicht omdat ze de ongekend heerlijke aanblik van Naldo bij haar in bed niet langer kon verdragen. Het voelde zo goed. Ze had een vreselijke tijd achter de rug, dus wat kon het voor kwaad om van deze nacht te genieten, al zou het bij een nacht blijven?


  De zware arm van Naldo drukte troostend op haar lichaam en al snel doezelde ze weg. Haar lichaam was nog half opgewonden van de heerlijke seks en ontspannen viel ze in een diepe slaap.


  


  De volgende morgen was een kuil in het kussen het enige teken dat Naldo bij haar was geweest. Anna knipperde met haar ogen tegen het felle zonlicht dat naar binnen scheen. Had ze het allemaal gedroomd?


  Nee. Zijn geur hing nog in het kussen. Heerlijk. Haar gezicht op het kussen drukkend snoof ze diep.


  Hij moest vroeg zijn weg gegaan. Waarschijnlijk had hij werk op de plantage. Als hij een briefje had achtergelaten, zou dat beneden bij de telefoon liggen. Maar Naldo was geen type voor briefjes.


  Ze zuchtte. Tegelijk met de heerlijke herinneringen kwamen bezorgde voorgevoelens op. Wat zou er nu verder gebeuren?


  Boven haar hoofd hoorde ze een krabbelend geluid. Ze keek omhoog naar het gepleisterde plafond. Het was haar moeder nooit gelukt van die vreselijke muizen af te komen, maar op deze heerlijke ochtend misgunde ze hen hun warme plekje niet.


  Ineens schoot ze rechtop. Muizen konden niet zo’n hard geluid maken. Waar waren haar kleren?


  Haar broek lag op de vloer naast het bed en in haar oude slaapkamer ging ze een schoon shirt halen. Op de overloop deed een hard geluid, alsof er meubels werden verschoven, haar verstijven van schrik.


  ‘Hé!’ riep ze zo kwaad dat niet te horen was hoe bang ze was. Het geluid hield op. ‘Wat gebeurt daar allemaal?’ Waren er werklui op het dak?


  Ze slaakte een kreet toen er vlak boven haar hoofd een luik openging.


  Naldo’s hoofd verscheen in de opening. ‘Ik heb de sieraden gevonden.’


  Hoofdstuk 5


  


  


  


  ‘Hoe ben je daar in vredesnaam gekomen?’ Anna’s hart ging nog tekeer van de schrik.


  ‘Ik heb me opgetrokken. Hier, pak eens aan.’ Naldo stak zijn gespierde arm door het luik met in zijn hand een houten kistje.


  Ze nam het aan en deed het deksel open. Een wirwar van edelstenen in verschillende sieraden blonk haar tegemoet van de fluwelen voering. Haar adem stokte in haar keel. Het waren er zoveel.


  Ze schrok toen Naldo zich ineens door het luik liet zakken. Zijn broek en blote borst zaten onder het stof. Hij griste het kistje uit haar hand.


  ‘Hé, die zijn van mijn moeder! Wat doe je?’


  ‘Ze horen bij het landgoed.’


  ‘Maar je zei dat je vader ze aan haar had gegeven. Dus zijn ze van haar.’


  Naldo stopte het kistje onder zijn arm. ‘Ik heb je gezegd dat ik je de waarde zou vergoeden.’


  Ineens drong de vreselijke waarheid tot haar door: Naldo was alleen maar gekomen om de juwelen te zoeken.


  Hij had haar verleid, was met haar naar bed gegaan, alleen om haar in slaap te sussen, zodat hij naar de zolder kon glippen om de sieraden te stelen.


  ‘Geef terug!’ Ze voelde zich diep gekwetst.


  Naldo trok één wenkbrauw op. ‘Ik zei dat ik je er geld voor zou geven.’


  ‘Hoe weet ik dat je me er genoeg voor geeft? Ik wil ze laten taxeren.’


  ‘Dat doe ik wel.’


  ‘Nee, ik vertrouw je niet.’


  Naldo’s gezicht vertrok alsof ze hem een klap had gegeven. ‘Ik ben een man van eer.’


  ‘O, ja? Ik laat je toe in mijn bed en vervolgens word ik wakker en ben je mijn huis overhoop aan het halen!’


  Haar stem klonk schril. ‘Ik vertrouw je voor geen cent. Dief!’


  Naldo reikte haar het kistje aan.


  Ze griste het uit zijn hand.


  Naldo keek op haar neer. ‘Ik ben geen dief. Laat ze laxeren. Zeg me wat ze waard zijn, en ik betaal je in baar geld.’ Zijn ogen fonkelden verontwaardigd.


  ‘Dat zal ik doen.’ Haar hart bonkte en ze voelde zich ineens heel klein. Dat was een domme zet om Naldo’s eergevoel in twijfel te trekken.


  Hij draaide zich om en liep weg. Ze hield het kistje zo stevig vast dat de randen in haar huid sneden.


  De uitgekomen droom was een nachtmerrie geworden.


  


  ‘Lieve hemel. Iemand met een heel aparte smaak heeft rond 1880 zijn creativiteit uitgeleefd.’ De juwelier, een oudere man met een kaal hoofd en een dikke buik, hield het zoveelste monsterlijke sieraad omhoog. ‘Waar zei u dat u ze vandaan had?’


  ‘Het zijn familiestukken,’ mompelde ze.


  ‘Uw familie moet een onbekende edelsmid in de arm hebben genomen. Een paar stukken zijn echter ouder, deze bijvoorbeeld.’ Hij hield een broche omhoog met een gele edelsteen omringd met blauwe stenen in een gouden setting. Al even lelijk als de rest.


  ‘Deze zou uit de achttiende eeuw kunnen stammen.’ Hij pakte een ring met een rode steen. ‘En dit zou een goede imitatie kunnen zijn. Dat moet het wel zijn, laten we reëel zijn, maar de stijl is zestiende-eeuws.’ Grinnikend vroeg hij: ‘Zijn er actrices in de familie?’


  ‘Wat zijn ze waard?’ vroeg Anna kortaf. Ze vond het beschamend dat de taxateur zo spottend over Naldo’s familiejuwelen deed.


  ‘Jemig. Dat is moeilijk te zeggen als ik niet weet waar ze vandaan komen. Hebt u er geen papieren bij?’


  ‘Nee.’


  ‘Ik zeg het eerlijk. Er is geen grote markt voor dit soort theaterrekwisieten, maar een aantal van de edelstenen is echt, dus ik kan u honderdvijftigduizend geven voor de hele collectie.’


  Anna hapte naar adem.


  ‘Kan ik u met een cheque betalen?’ Hij legde zijn vergrootglas neer.


  Geld dat niet van Naldo kwam. En meer dan genoeg. De verleiding was groot.


  Maar ze wist dat ze het niet kon doen. Bovendien vertrouwde ze deze man niet.


  ‘Wat ben ik u schuldig voor de taxatie?’ Ze pakte haar chequeboek uit haar tas, al wist ze dat ze waarschijnlijk niet genoeg op haar rekening had staan.


  ‘Ik heb u niet de exacte waarde kunnen geven, dus dit is van het huis. En ik geef u honderdzeventigduizend, omdat u zo aardig bent.’ Hij boog zich naar voren, zodat ze de verstikkende geur van zijn aftershave in haar neus kreeg.


  Anna sprong op, veegde de juwelen bij elkaar en gooide ze terug in het kistje. Ze had nooit hiernaartoe moeten gaan. ‘Ik kan ze niet verkopen zonder te overleggen met mijn familie.’ Ze haastte zich de winkel uit.


  Kon zij de erfstukken van Naldo verkopen terwijl hij bereid was ervoor te betalen zodat ze op het landgoed konden blijven? Hij had het beslist verdiend.


  


  ‘Je hebt ze naar de juwelier in de hoofdstraat gebracht?’ Naldo keek haar vanuit de deuropening kwaad aan. Hij moest hebben gewacht tot hij haar thuis zag komen en was meteen naar haar toe gekomen.


  ‘Het was dichtbij en er stond op de deur dat hij taxaties deed.’ Anna stak fier haar kin in de lucht.


  ‘Die dump is meer een lommerd dan een juwelier. Het verbaast me dat hij je geen cash heeft geboden.’


  Haar kin zakte een beetje. Ze had haar blonde haar in een dot, waardoor haar slanke hals mooi uitkwam. Op dit moment had hij zijn handen eromheen kunnen leggen om haar te wurgen. Wilde ze dat iedereen in de stad te weten zou komen dat zijn vader de familiejuwelen aan zijn minnares had gegeven?


  Waarom was ze zo bliksems kalm? ‘Hij heeft je cash geld geboden, hè?’


  ‘Ja. Honderdzeventigduizend.’ Ze bevochtigde haar lichtroze lippen.


  Hij snoof verachtelijk. ‘Ze zijn vijf keer zoveel waard. Gelukkig was je niet zo dom om het bod te accepteren.’


  Haar wenkbrauwen schoten omhoog. ‘Echt waar?’


  ‘Ze zijn een miljoen waard.’


  Aarzelend voegde hij eraan toe: ‘Minstens. Sommige zijn zo oud als... Waar heb je gezegd dat je ze vandaan had?’


  ‘Uit de familie.’ Met over elkaar geslagen armen keek ze hem scherp aan. Onder haar strakke T-shirt tekende haar tepels zich af. Hij wist nu dat die precies dezelfde kleur hadden als haar lippen.


  ‘Mijn familie?’ Hij moest zich niet laten afleiden door mooie borsten. De eer van zijn familie stond hier op het spel.


  ‘Nee, de mijne. Voor het geval je het vergeten bent: ze zijn van mijn moeder.’


  ‘We weten allebei waar ze thuishoren. En jij had beter moeten weten dan ze naar de plaatselijke juwelier te brengen, die als hij even doordenkt begrijpt waar ze vandaan komen.’


  ‘Waarom mag hij de waarheid niet weten?’


  Naldo knipperde met zijn ogen. Hij werd zo wanhopig van haar koppigheid dat hij bijna niet meer helder kon denken. ‘Omdat de privé-aangelegenheden van mijn familie privé zijn. We willen toch geen van beiden dat de pers lucht krijgt van wat er is gebeurd tussen mijn vader en jouw moeder.’


  ‘Waarom zou de pers er in vredesnaam in geïnteresseerd zijn wat twee mensen van middelbare leeftijd hebben gedaan in hun eigen tijd?’


  ‘Omdat mijn vader Robert De Leon is.’


  Ze kneep haar ogen tot spleetjes. ‘En mijn moeder zijn kokkin. Daar gaat het om, hè? Je schaamt je dat je vader een verhouding had met iemand van het personeel. Je bent even erg als je snobistische zus. Je vindt echt dat mijn moeder zo ver beneden je vader stond dat –’


  ‘Je weet dat ik veel respect heb voor je moeder,’ onderbrak Naldo haar. Hij deed een stap de keuken in. ‘Maar je weet ook dat de pers er een sensatieverhaal van zal maken. Wil je echt dat je moeder herinnerd zal worden als de kokkin die met haar baas sliep?’


  Anna staarde hem aan en zei toen: ‘Misschien is dat wel beter dan helemaal niet herinnerd worden.’


  ‘Je moeders nagedachtenis zal hier altijd gekoesterd worden.’


  ‘Helemaal niet. Je probeert alle sporen van haar uit te wissen. Je wil haar huis kopen, je wil de juwelen terug, je wil alles terugdraaien naar de situatie voor je vader zo onbezonnen was om verliefd te worden op iemand anders dan jouw dierbare moeder. Je klampt je zo vast aan jouw sprookjesachtige ideaalbeeld van je vaders leven dat je de werkelijkheid niet onder ogen kan zien.’


  Met een vlammende blik deed ze een stap naar hem toe. ‘Het leven is niet zwart-wit zoals je polotenue, Naldo. Je kunt de werkelijkheid niet naar je hand zetten. Het echte leven heeft grijstinten. Het is niet altijd even mooi en fraai, en soms is de werkelijkheid niet zoals je zou willen, maar het is de werkelijkheid en die kun je niet veranderen door met geld te smijten.’


  Naldo aarzelde. Het was maar al te waar – hij had er meer dan genoeg van dat het leven zo verziekt was. Tien laar lang was hij verscheurd geweest tussen loyaliteit aan zijn trotse, maar moeilijke moeder en de liefde voor zijn zorgzame vader die geluk vond bij de verkeerde vrouw. Hij wilde met een schone lei beginnen.


  En Anna had hem helemaal door.


  Hij kon haar wel door elkaar rammelen, maar tegelijkertijd verlangde hij er ineens naar deze koppige vrouw het zwijgen op te leggen met een harde zoen.


  Maar dat had hij eerder gedaan en dat had de situatie beslist geen goed gedaan.


  ‘Hoeveel wil je hebben voor het huis en de sieraden?’


  Ze plantte haar handen in haar zij en stak haar borst naar voren. Haar ogen glansden. ‘Je bedoelt hoeveel zwijggeld ik eis?’ Haar boezem zwoegde onder haar shirt.


  Hij negeerde het kloppende gevoel in zijn kruis. ‘Je weet heel goed dat ik dat niet bedoel. Ik wil je gewoon eerlijk schadeloos stellen.’


  ‘Om er zeker van te kunnen zijn dat ik je nooit om meer geld zal komen vragen en je er nooit meer aan zal komen herinneren dat de deftige familie De Leon een lijk in de kast heeft? Ik denk er hard over om nu meteen naar de krant te stappen en het hele verhaal te vertellen.’


  ‘Dat zou je moeder nooit gedaan hebben.’


  ‘Nee. Die kende haar plaats, hè? De trouwe bediende, loyaal aan haar heer en meester, en zo voorzichtig en discreet dat ze zelfs haar eigen dochter niet in vertrouwen nam.’


  Haar hals werd rood, en hij zag dat ze sneller ademde. Ging ze huilen? ‘Ik vind het schandelijk dat je vader kennelijk zo lang van haar hield en haar nooit ten huwelijk heeft gevraagd. Alsof ze hem niet waard was. Iedereen denkt dat de grote Robert De Leon een galante ridder was die de herinnering aan zijn mooie aanbeden vrouw koesterde. Ik zou ze graag vertellen wat voor een man hij werkelijk was.’


  Onwillekeurig deed Naldo een stap naar voren.


  ‘Raak me niet aan!’ Als gebeten sprong Anna naar achter. ‘Ga weg. Laat me met rust!’


  Ze ging huilen. Naldo verstijfde. Een kant van hem wilde haar vastpakken en door elkaar schudden tot ze bij zinnen zou komen. Een andere kant van hem wilde haar in zijn armen nemen en troosten, en nog een andere kant van hem wilde haar uitkleden en –


  ‘Ga weg!’


  Hij draaide zich op zijn hielen om en liep naar buiten. Er viel niet te praten met een krankzinnige vrouw. Vooral niet als ieder rationeel argument dat bij je opkwam doorkruist werd door een ongecontroleerd verlangen om haar met een hartstochtelijke kus op haar sensuele mond tot rede te brengen.


  Hij stapte in zijn auto en sloeg het portier hard dicht.


  Hij zou niet dezelfde fouten maken als zijn vader. Die had zich met zijn onfatsoenlijke emotionele relatie blootgesteld aan het risico van een schandaal en zijn verhouding had hem uiteindelijk het leven gekost. Voor Naldo stond het vast dat zijn vader nog had geleefd als Letty Marcus er niet was geweest.


  Al vroeg in zijn leven had hij zich heilig voorgenomen om zich niet te laten strikken door een vrouw.


  Op dit moment had hij een koude douche nodig om af te koelen en alles weer precies zo te krijgen als het hoorde.


  Onder controle.


  


  De volgende morgen zat Naldo in de ontbijtkamer een grapefruit te eten toen hij het onmiskenbare geklikklak van Isabela’s muiltjes hoorde. Hij schoot rechtop.


  ‘Goedemorgen broertje.’


  ‘Hé.’ Hij spreidde de lokale krant uit op de tafel.


  ‘Het duurt wel vreselijk lang om van Miss Marcus af te komen, hè? Ik had verwacht dat ze langzamerhand wel vertrokken zou zijn.’ Isabela ging tegenover hem zitten.


  ‘Ik ook. Ik weet niet waarom ze zo moeilijk doet, maar, geloof me, ze zal verkopen.’


  ‘Ik weet niet of ik je wel geloof.’


  Isabela pakte de toost en toen hij opkeek, gaf ze hem een knipoog.


  ‘Wat bedoel je daarmee?’


  ‘Ze is knap.’


  ‘En?’


  ‘En jij bent een man.’ Ze nam een muizenhapje van het sneetje toost.


  ‘Anna interesseert me niet. Het enige wat ik wil is het land behouden voor de familie.’ Met een bruusk gebaar pakte hij zijn glas sinaasappelsap en nam een slok. De eieren lagen zwaar op zijn maag.


  ‘Daar heb je kennelijk geen haast mee.’ Isabela smeerde wat boter op haar brood. ‘Waar heb je geslapen vannacht?’


  ‘In mijn bed.’


  ‘Ik bedoel gisternacht.’ Haar donkere ogen fonkelden. ‘Je ging om drie uur weg en kwam vlak voor het ontbijt pas thuis.’


  ‘Lief van je dat je zo bezorgd bent over waar ik precies uithang.’ Hij nam een slok koffie.


  ‘Ik maak me inderdaad zorgen. De familie kan niet nog een schandaal gebruiken.’


  ‘Er is nooit een schandaal geweest. Moeders dood was een ongeluk, weet je nog?’


  ‘Jij was nog maar een kind. Je hebt er geen idee van wat pappa allemaal heeft moeten doen om de zaak in de doofpot te stoppen. Hij heeft de politie omgekocht en de plaatselijke krant zwijggeld betaald. Ben jij daartoe bereid?’


  ‘Ik hoef helemaal niets te doen.’


  ‘O nee? Hoe zou je het vinden als er in de krant zou staan dat jij net als onze lieve oude pappa met iemand van het personeel slaapt?’


  ‘Wat kan mij dat schelen? Ik ben niet getrouwd. Ik kan slapen met wie ik wil.’


  ‘Met de dochter van de kokkin?’


  ‘Er is niets mis met koken. We moeten allemaal eten. Bovendien werkt Anna niet hier. Ze is een geslaagde zakenvrouw.’


  Isabela lachte spottend. ‘Hemel, het is nog erger dan ik dacht. Maar ik ken je, Naldo, omdat je mijn broer bent en ook omdat je zoveel op onze dierbare vader lijkt. De goede naam van de familie is je alles waard.’


  Naldo haalde diep adem. Dat was waar. ‘Waar wil je naartoe?’


  ‘Pappa is overleden, dus alle mensen die hij indertijd heeft omgekocht, halen opgelucht adem. Wat als die nu gaan kletsen en bekend wordt wat er met moeder is gebeurd?’ Ze boog zich naar voren. ‘En waarom dat gebeurde? Dan wordt onze familie legendarisch, maar om heel verkeerde dingen en dat zou je vreselijk vinden.’


  Isabela stond op en ging achter hem staan.


  ‘Wat doe je?’


  ‘Je bent gespannen, schat.’ Zijn schouders masserend vervolgde ze: ‘Arme Naldo. Zelfs jouw sterke schouders worden stijf onder de last van de verantwoordelijkheid die je hebt geërfd. Ik benijd je niet.’


  Het was pijnlijk, maar de massage deed hem goed. ‘Waar heb je dat geleerd?’


  ‘Ik heb niet altijd alleen gewoond.’


  ‘Nee? Waarom ben je nooit getrouwd? Je bent bijna veertig.’


  ‘Drieëndertig,’ zei ze bits.


  Hij grinnikte, maar vroeg toen: ‘Serieus, heb je iemand?’


  ‘Op het moment niet.’ De trieste toon verbaasde hem. ‘Ik denk niet dat ik ooit zal durven trouwen. Niet na wat ik heb gezien wat er met moeder is gebeurd. Ik was zo jong en gevoelig dat ik alle illusies over de liefde en het huwelijk ben verloren.’


  ‘Dat wist ik niet.’ Het was waar dat Isabela het nog moeilijker gehad dan hij toen hun moeder overleed. Sindsdien was ze nog maar een paar dagen thuis geweest. Isabela leek als twee druppels water op haar moeder. De laatste jaren was ze wat aangekomen en nu was ze een stevigere versie. Hun moeder had haar gesteund in haar droom om zangeres te worden, hoewel hun vader daar tegen was. Misschien was het een manier geweest om haar eigen droom om op de grote tonelen van de wereld te schitteren indirect te verwezenlijken.


  Maar Isabela had geen carrière gemaakt als zangeres. Ze had een paar opera’s geregisseerd. Ze was niet getrouwd. Naldo’s hart kromp samen van medelijden. Ze moest heel eenzaam zijn. ‘Wat zijn je plannen, Izzy?’


  ‘Zoals ik al heb gezegd, ik wil een rustige plek voor mezelf. Een paar honderd hectare om een muur op te trekken tussen mij en de wrede wereld.’


  Hij snoof verachtelijk. ‘Een paar honderd hectare in Europa? Misschien moesten we Monaco maar proberen te veroveren?’


  ‘Als jij dit landgoed zou verkopen en naar Europa zou verhuizen... Je zou het er geweldig vinden, Naldo. De mensen weten daar nog hoe ze in stijl moeten leven. Ze hechten nog waarde aan traditie –’


  ‘Ik vind het hier geweldig.’


  ‘O, Naldo. Je bent zo koppig. Net als pappa.’


  ‘En mama, en jij.’


  Isabela schoot in de lach. ‘We zijn geen van allen makkelijk. Toch voelt het alsof er een eind aan een tijdperk is gekomen, vind je ook niet?’


  ‘Of dat er een nieuw begonnen is. Ik weet wat ik doe. Ik beheer het landgoed al zeven jaar.’


  ‘Daar twijfel ik niet aan.’ Ze nam haar handen van zijn schouders. Vreemd genoeg waren die stijver dan toen ze begon.


  ‘Waar zijn moeders sieraden?’ De spieren in zijn nek krompen samen. ‘Ik heb in haar kaptafel gekeken, maar daar lagen ze niet meer.’


  ‘Het is al tien jaar geleden dat ze overleed.’


  ‘Ja, maar papa heeft ze daar altijd laten liggen. Zijn ze in een kluis van de bank?’


  ‘Hoezo? Denk je dat ze jou zouden staan?’


  ‘Misschien een paar ja. Ter nagedachtenis aan moeder.’


  ‘En als ik ze wil houden voor mijn vrouw?’


  Nu wilde hij niet eens een vrouw, maar op een dag zou hij trouwen en dan moest zijn vrouw de erfenis van een De Leon-bruid krijgen.


  Isabel legde haar hand op haar hart en haalde met gesloten ogen diep adem. ‘Weet je, Naldo. Dat doet me hier pijn, dat alles wat van onze ouders was, nu van jou is. Vind je dat rechtvaardig?’


  ‘Nee, maar als je bij iedere generaties alles verdeelt, blijft er uiteindelijk niets over.’


  Met tranen in haar ogen keek ze hem aan. ‘Doe niet zo egoïstisch. Je weet dat ik op moeder lijk. Ik zou graag een paar sieraden hebben, als herinnering aan hoe het was voor...’


  Bewaar je dramatische talent voor La Scala.


  ‘Gelukkig heeft pappa ze allemaal aan Letty Marcus gegeven,’ zei hij op kille toon.


  ‘Wat?’ Haar tranen waren ineens verdwenen.


  ‘Ja, allemaal. Ik weet niet of hij ze een voor een heeft gegeven of allemaal tegelijk, maar Anna heeft ze nu, en ik probeer ze terug te kopen.’


  ‘Dieu.’ Ze staarde hem aan. ‘Dan was hij niet meer bij zijn volle verstand. Dat is toch zeker niet rechtsgeldig? Ze waren niet vermeld in het testament. Waarom kun je ze gewoon niet terug nemen?’


  Dat had hij geprobeerd. Hij trommelde met zijn vingers op tafel. ‘Dat lijkt me niet eervol.’


  ‘Naar de hel met eer! We hebben het hier over het familie-erfgoed.’


  ‘Geloof me, dat weet ik. Ik heb haar geld geboden, maar ze is zo koppig als een De Leon.’


  ‘Ze wil ze niet verkopen?’


  ‘Ik zal zorgen dat ze ze verkoopt.’


  


  Het was al middag en nog steeds schoot ze niet op met inpakken. Anna pakte haar haar uit haar warme nek en stak het op. Ze had de ouderwetse wekker niet nodig, want ze had een digitale, maar kon ze hem zomaar weggooien?


  Absoluut niet.


  Dus de klok stond nog steeds op het nachtkastje. Ook de Lladro porseleinen beeldjes en de gehaakte onderzetters had ze niet weg kunnen gooien.


  ‘Anna!’


  Naldo stond onder het raam van haar moeders slaapkamer. Wat nu weer?


  Ze boog zich uit het raam. ‘Je belde?’


  ‘Hoi,’ zei hij met een brede lach.


  Hij had vast iets in de zin dat hij zo innemend lachte.


  ‘Hoi.’


  ‘Mag ik binnenkomen?’


  ‘Kan ik je tegenhouden?’


  Lachend verdween hij uit zicht en even later hoorde ze zijn zware voetstappen op de trap. Deze keer zou ze zich niet laten meeslepen.


  Met verwaaide haren en in een zwart poloshirt dat spande om zijn gespierde torso verscheen hij in de deuropening.


  Ze zoog haar adem in. ‘Wat kan ik voor je doen?’


  ‘Ik kwam kijken of je opschoot met pakken.’ Hij keek om zich heen en fronste zijn wenkbrauwen.


  ‘Zoals je ziet, schiet ik niet erg op.’


  ‘Zal ik je helpen?’ bood hij vriendelijk aan.


  Daar trapte ze niet in. ‘Nee, dank je.’


  Hij bevochtigde zijn lippen en dat miste zijn uitwerking niet, maar ze negeerde de kriebel in haar onderbuik. ‘Ik heb nagedacht.’


  Pas op.


  ‘Ik ga met de sieraden naar Breathley Brothers in St. George. Zij handelen in antieke sieraden en zijn beëdigd taxateurs.’


  ‘En ik wilde je net vragen of je de badkamervloer wilde dweilen.’


  Daar waren de verleidelijke kuiltjes in zijn wangen al weer. ‘Dat kan Celia beter dan ik. Als je wil, stuur ik haar hiernaartoe.’


  Hij deed een stap nader bij. Zijn mannelijke geur prikkelde haar neus. ‘Ik wil dat onze transactie volkomen eerlijk gaat.’


  Eerlijk? Er was niets eerlijks aan deze hele affaire. Om te beginnen was het al niet eerlijk dat Naldo haar iedere keer zo totaal uit haar evenwicht bracht.


  ‘Misschien kan ik ze daarnaar toe brengen.’


  Er verscheen een rimpel in zijn voorhoofd. ‘Misschien kunnen we samen gaan.’


  ‘Wanneer?’


  ‘Nu meteen.’ Afwachtend keek hij haar aan.


  ‘Dan moet ik me eerst even verkleden.’


  ‘Waarom? Je ziet er prachtig uit.’


  ‘Ik denk niet dat je chique juwelier dat met je eens zal zijn.’


  ‘En ik denk niet dat dat hem zal weerhouden om zaken met mij te doen,’ zei hij met een flauw lachje.


  Vast niet. Met een oude naam en nog ouder geld kreeg je alles voor elkaar. Naldo had waarschijnlijk nog nooit ‘nee’ gehoord in zijn leven.


  ‘Ik verkleed me toch maar.’


  ‘Ik kijk graag,’ zei hij met een brede grijns.


  ‘Daar komt niets van in.’ Haar protest ging gepaard met weer een gevoel van opwinding in haar buik. Het idee dat hij haar met die donkere ogen vol bewondering...


  ‘Wacht beneden op me.’


  Naldo trok een pruilmond, maar droop af.


  Haar tepels waren gevoelig toen ze haar shirt over haar hoofd trok en haar slipje was al vochtig. Als ze alleen maar met Naldo in één kamer was, werd ze al opgewonden.


  Een halfuur met hem in die kleine auto hield ze niet vol.


  Ze had een kuisheidsgordel nodig.


  Die had ze niet, maar een jurk van haar moeder was een goede oplossing. In een jurk van haar moeder zou ze geen wellustige gedachten krijgen. Ze schoof een vrolijke gebloemde jurk en een witte met een lage rug opzij en pakte er een met stippen uit de kast.


  Perfect. Zo’n malle jurk stond alleen haar moeder goed. Hierin zou ze geen broeierige blikken van Naldo te vrezen hebben.


  Hoofdstuk 6


  


  


  


  Naldo fronste zijn voorhoofd toen Anna naar buiten kwam met het juwelenkistje. ‘Doe je dat aan?’


  ‘Vind je hem niet mooi?’ vroeg ze een rondje draaiend.


  ‘Jawel, maar je ziet er precies uit als...’


  Je moeder.


  De onuitgesproken woorden hingen in de lucht.


  Haar moeder was dol geweest op felle kleuren en drukke dessins, heel anders dan Anna die liever pasteltinten droeg en onopvallende modellen jurken.


  Het gaf haar grote voldoening dat Naldo zo geschrokken keek.


  ‘Draai nog eens een rondje.’


  Ze deed wat hij vroeg, in de hoop dat hij weer zou fronsen.


  Tot haar ergernis glimlachte hij tevreden. ‘Hij staat je goed.’ Hij liep naar de Alfa Romeo en hield het portier voor haar open. ‘Je figuur komt er goed in uit.’


  Knarsentandend kroop ze in de auto.


  ‘Waarom doe je niet een van de sieraden aan? Er zitten beslist oorbellen bij die bij die jurk staan.’


  ‘Nee, dank je. Ik wil me er niet aan hechten,’ zei ze met een veelbetekenende blik.


  ‘Begrijpelijk.’ Een lachje zweemde om zijn lippen.


  Tijdens de rit praatten ze voornamelijk over het landgoed en de plannen die Naldo had om het te verbeteren met de nieuwste technieken en door gebruik te maken van wetenschappelijk onderzoek.


  Met oprecht enthousiasme antwoordde Anna op zijn vragen naar haar werk – ze was er tenslotte heel goed in geweest. Vragen over haar toekomstplannen wist ze af te doen met vage antwoorden.


  Ze vond het enthousiasme waarmee hij over het landgoed en de mensen die er werkten praatte leuk. Hij hield er duidelijk zielsveel van. Hoe zou het zijn om een man te hebben die met een dergelijke intensiteit om je gaf?


  Ze wendde haar blik van zijn krachtige profiel af. Ze wist dat ze niet moest fantaseren over een Naldo die van haar hield. Dan ging ze regelrecht op een gebroken hart af.


  Naldo parkeerde voor een prachtig oud huis in een lommerrijke laan in St. George. Er was niet eens een uithangbord. Naldo had de juwelier gebeld dat zij eraan kwamen, en ze werden bij de deur begroet door een jongeman in een wit linnen pak. Naldo en hij noemden elkaar bij de voornaam.


  Werd ze erin geluisd? Had Naldo een vriend gestrikt om te doen alsof hij juwelier was en de juwelen laag te taxeren zodat hij ze goedkoop terug kon kopen?


  De man in het witte pak ging hen voor naar een ontvangkamer die vol stond met antiek en bood hen ijsthee aan. Naldo bedankte, maar Anna nam een glas, om daar vervolgens, gekweld door achterdochtige gedachten, meteen spijt van te hebben.


  Is hij vergiftigd? Was dit onderdeel van Naldo’s plan om voorgoed van haar af te komen?


  De combinatie van haar vintage jurk en haar steeds krankzinnigere gedachten vond ze ineens dolkomisch en ze moest zich inhouden om niet in lachen uit te barsten. Op dat moment kwam een oudere heer in een krijtstreeppak binnen.


  ‘Mr. De Leon.’ Hij schudde Naldo de hand. ‘Goed u weer te zien.’


  ‘Anna Marcus,’ stelde Naldo haar voor.


  ‘De toekomstige mevrouw De Leon?’ vroeg de man glimlachend.


  ‘Nee,’ zeiden Anna en Naldo in koor. Tot haar ergernis vond ze het niet leuk dat Naldo zich zo haastte het misverstand uit de wereld te helpen.


  ‘O. Sorry. Wat kan ik voor jullie doen?’


  Naldo keek naar het kistje op Anna’s schoot. ‘We willen een aantal familiejuwelen laten taxeren. We willen graag de marktwaarde weten.’


  ‘Dat kan. Komt u maar even mee,’ zei hij met stramme bewegingen naar zijn bureau lopend.


  Anna zette het kistje op het met leer beklede bureau en voelde een rilling over haar rug gaan toen ze het deksel opende.


  De oude man fronste zijn voorhoofd. ‘Ik ken deze sieraden.’ Hij keek naar Anna die haar wenkbrauwen optrok. Naldo schoof heen en weer op zijn stoel. ‘De oude Mr. De Leon heeft ze me een aantal jaren geleden laten taxeren.’


  ‘Voor de verzekering?’ vroeg Naldo ongelovig. ‘Daar moest hij niets van hebben.’


  ‘Ik weet niet waarom, maar ik heb hem een gedetailleerd rapport gegeven.’ Hij vroeg de man in het witte pak het dossier te brengen en begon het voor te lezen.


  Tegen de tijd dat hij alle sieraden gehad had, was Anna in shock. Ondertussen berispte hij Naldo, van wie hij dacht dat het de eigenaar was, dat hij ze zo slordig had opgeborgen. Drie juwelen waren meer dan driehonderd jaar oud. Aan een ketting zat een beroemde diamant, de zogenaamde Ster van de Zee. Deze had ooit toebehoord aan een Indiase maharadja en was door een van Naldo’s voorouders mee naar de Verenigde Staten genomen. De Victoriaanse sieraden, waar de andere taxateur zo de spot mee had gedreven, waren het werk van een eigenzinnige, maar gerespecteerde Amerikaanse ontwerper en zeer gewild op hedendaagse veilingen.


  Bij elkaar waren de sieraden van onschatbare waarde, maar de marktwaarde schatte hij ergens tussen de twee en drie miljoen dollar, afhankelijk van de bieders bij veiling.


  ‘Waarom heeft hij ze niet in zijn testament genoemd?’ vroeg Anna toen ze even later de trap naar de voordeur af liepen. Naldo droeg het kistje. Ze durfde het niet eens meer aan te raken. Hij had gelijk: het waren de familiejuwelen van zíjn familie.


  ‘Misschien was het niet zijn bedoeling dat ze ze zou houden.’ Met een onbewogen gezicht hield hij de deur van de auto voor haar open.


  Opgelaten wachtte ze tot hij aan de andere kant instapte. ‘Dus als hij ze zomaar aan haar gegeven heeft, zonder iets op papier te zetten...’ Ze probeerde het te begrijpen.


  ‘De gift zou niet rechtsgeldig zijn. Je moet belasting betalen over cadeaus met zo’n grote waarde.’


  ‘O.’ Haar moeder had er zeker geen belasting over betaald. Dat wist ze, want zij had de aangiften voor haar moeder gedaan de afgelopen jaren.


  De juwelen waren niet van haar. Het was niet eens een schok. Ze had er nooit echt recht op gehad.


  Naldo had het kistje in de kofferbak gezet. Hij had het weer in bezit genomen, en ze had niet de energie om te protesteren.


  ‘Ik moet onderzoeken van wie ze nu echt zijn.’


  Terwijl hij achteruit van de parkeerplaats reed, wierp hij haar een broeierige blik toe.


  Een paar straten verder keek hij weer opzij. Zijn blik gleed van haar lage decolleté naar haar ingesnoerde taille.


  Haar lichaam reageerde meteen met een sidderende golf van warmte die zich verspreidde over haar huid en die ze tot diep in haar binnenste voelde.


  Vervloekte man.


  Ze keek strak voor zich uit. Haar adem stokte toen ze zag dat hij de auto langs de kant van de weg zette.


  Hij drukte zijn mond op haar lippen en even probeerde ze weerstand te bieden, maar haar lichaam werd meteen week onder zijn hartstochtelijke omhelzing.


  Ze kronkelde in haar stoel en drukte haar onderlichaam tegen de veiligheidsgordel toen hij haar borsten en buik streelde.


  Met een snelle beweging van zijn hand schoof hij haar jurk omhoog en duwde haar benen uit elkaar. Ze wilde nog maar één ding.


  Naldo maakte de gordel los, trok haar slipje naar beneden en boog zijn hoofd naar haar vochtige kruis.


  Ze duwde haar heupen omhoog in totale overgave, inwendig smeekte ze hem haar te likken.


  Toen schoten haar de juwelen te binnen.


  En hoe Naldo haar had verleid om die te kunnen zoeken.


  ‘Hou op!’


  Als hij het al hoorde, liet hij het niet merken. Met zijn hete, natte tong ging hij over de binnenkant van haar dij. Met zijn vingers liefkoosde hij haar harde tepels.


  Onwillekeurig kronkelde ze weer van genot.


  Hij doet dit alleen om je af te leiden, zodat hij je op een of andere manier kan gebruiken.


  ‘Naldo!’


  ‘Wat?’ kreunde hij tegen haar dij.


  ‘Hou op. Ik weet wat je van plan bent.’


  ‘Ik wil...’ mompelde hij met zijn wangen over haar borsten strijkend.


  ‘Je wil dat ik de juwelen vergeet.’


  ‘Dat klinkt als een plan.’ Hij kuste haar zacht in haar hals.


  ‘Hou op. Ik meen het.’


  Iets in haar stem maakte dat hij deze keer stopte en haar met donkere ogen van lust aankeek.


  ‘Ik wil uitstappen.’


  ‘We zijn in St. George.’


  ‘Ik ken de stad. Ik heb hier een keer een zomer gewerkt toen ik nog op school zat. Ik neem een taxi terug.’


  ‘Doe niet zo belachelijk. Ik rijd je.’


  ‘Rijd je me naar huis, of rijd je op me om me gek te maken?’


  Met een ondeugend lachje zei hij: ‘Allebei als je wil.’


  ‘Ik neem liever een taxi. Neem jij de juwelen maar mee. Ze zijn waarschijnlijk toch van jou, maar ik wil dat je verder van me afblijft.’


  ‘Waarom?’


  Overrompeld door die vraag zweeg ze.


  Omdat ik mijn hart aan het verliezen ben.


  ‘Omdat we samen geen toekomst hebben en ik geen zin heb om alleen maar gebruikt te worden. Ik ben net gescheiden en ik voel me labiel en –’


  En jij bent Naldo De Leon, de man die ik altijd, tegen beter weten in, heb gewild.


  ‘Rustig. Ik zal je niet oplichten. Ik zorg ervoor dat je eerlijk gecompenseerd wordt.’


  Daar had je hem weer met zijn geld.


  Hij was niet van plan haar iets van zichzelf te geven.


  ‘Als je me vijftig dollar voor een taxi kunt geven,’ zei ze bibberig.


  Hij keek haar aan of ze gek was geworden. Voor ze haar blik afwende, zag ze nog de dikke bobbel in zijn broek.


  Hij trok zijn portemonnee en pakte vier biljetten van vijftig dollar. ‘Ik zal nooit iets doen wat je niet wil.’


  ‘Eén is genoeg.’ Blozend dat ze hem om geld moest vragen trok ze een biljet uit zijn hand. De andere drie dwarrelden op de vloer.


  Haar jurk naar beneden trekkend stapte ze uit. ‘Dank je wel, je krijgt het terug.’


  Ze hoorde nog net hoe hij een diepe zucht slaakte voor ze het portier dichtsloeg.


  Zijn ogen brandden op haar rug toen ze wegstrompelde in haar opwaaiende stippeltjesjurk.


  Misschien had haar moeder de charmes van de De Leons niet kunnen weerstaan en had ze ervoor gekozen een geheime maîtresse te zijn, maar zij zou die vergissing niet begaan.


  


  De volgende dag zat Anna weer in het huisje van haar moeder. Ze was opgehouden met inpakken. De spullen lieten zich niet inpakken. Bovendien had ze geen haast, want ze hoefde nergens dringend naartoe. Ze had een paar stukken uit haar moeders collectie porselein naar de juwelier in de stad gebracht en had genoeg geld gekregen om een paar dagen van te kunnen leven.


  En om Naldo zijn vijftig dollar terug te geven, die ze in een envelop in de brievenbus van het grote huis had gedaan.


  Ze lag op de bank en bladerde door een receptenboek dat ze in een keukenla had gevonden. Was dit het boek dat in het testament was genoemd? Waarom zou Robert De Leon in zijn testament hebben gezet dat haar moeder haar eigen kookboek mocht houden?


  Het was prachtig en met de rode leren band gemaakt om te worden gekoesterd. Hier geen aantekeningen of plakkertjes. Haar moeder had de recepten in zorgvuldig schoonschrift op het crèmekleurige papier geschreven en het was geïllustreerd met ingekleurde pentekeningen.


  Ze had niet geweten dat haar moeder zo mooi kon tekenen, kennelijk had haar moeder meer geheimen voor haar gehad. Haar hart kromp samen van verdriet.


  Ineens hoorde ze buiten lawaai en keek op naar het raam.


  Een grasmaaier. Typisch Naldo. Hij had de tuinman kennelijk opdracht gegeven de tuin bij het huisje bij te houden, alsof het nog steeds van hem was. Geërgerd stond ze op.


  Nu het huisje en de grond het enige waren wat ze bezat, voelde ze territoriumdrift. Ze had zelfs al met de gedachten gespeeld het te houden, omdat ze op het moment geen andere plek had om naar toe te gaan.


  Ze liep haastig naar buiten en zwaaide naar de jongen op de grasmaaier. ‘Wil je hier alsjeblieft niet maaien,’ zei ze op hem af lopend.


  ‘Het gras is lang,’ zei de jongen fronsend.


  ‘Dit huis en de grond eromheen zijn niet meer van Mr. De Leon.’ Terwijl ze het zei, sloeg de angst haar om het hart omdat ze het gevoel had dat het niet waar was.


  Verrast trok de jongen zijn wenkbrauwen op. ‘U maakt een grapje.’


  ‘Nee, het is van mij. Mijn moeder woonde hier, en Robert De Leon heeft het haar nagelaten.’


  ‘Letty was uw moeder?’


  ‘Ja.’


  ‘O.’ Hij knikte. ‘Ze was aardig.’ Daarna viel er een gespannen stilte en keek hij haar aan met een blik alsof hij dacht: jij bent misschien minder aardig.


  Waarom maakte ze zich er zo druk over dat een werknemer van Naldo haar gras maaide?


  ‘Hoe dan ook, ik zou het op prijs stellen als je ophield met maaien. Ik wil dat het gras hoger wordt om een natuurlijker tuin te krijgen.’


  ‘Natuurlijker?’ Herhaalde hij, terwijl hij duidelijk zijn best deed niet te lachen, maar hij beheerste zich en zei: ‘U bent de baas, dus als u niet wilt dat er gemaaid wordt, maai ik niet.’


  Anna slikte. Ze voelde zich geen baas.


  ‘Trouwens, ik ben Ricky.’


  ‘O, ik ben Anna,’ zei ze met uitgestrekte hand.


  ‘Hallo, Anna.’ Er twinkelde iets in zijn ogen toen hij haar de hand schudde. Had hij al voorpret om de woede van Naldo als hij het die zou vertellen?


  Er kwam een witte limousine aanrijden en Anna moest weer slikken toen ze Isabela zag uitstappen.


  ‘Ik moet ervandoor,’ zei Ricky.


  Isabela zag er in haar broek met wijde pijpen en chic jasje komisch deftig uit in het hoge gras.


  Ze kwam glimlachend naar Anna toe. ‘Anna, ik moet mijn excuses aanbieden voor laatst. Ik was nogal geëmotioneerd. Ik heb een zware tijd achter de rug. Voor het eerst sinds lange tijd ben ik weer thuis. Ik vrees dat ik onbeleefd ben geweest.’


  Dat kun je wel stellen. Anna vroeg zich af of Isabela echt alleen was gekomen om het goed te maken.


  Met een verontschuldigend lachje voegde Isabela eraan toe: ‘Ik ben een kunstenaar en kan nogal fel zijn. Zand erover?’ Ze stak haar hand uit.


  Anna gaf haar het voordeel van de twijfel. Tenslotte was het dankzij Isabela dat haar de ogen geopend waren voor de waarheid.


  Ze schudde Isabela’s zachte hand. ‘Het is een moeilijke tijd. Ik zal je vader missen. Hij was een bijzonder mens. En eigenlijk ben ik je dankbaar dat je me hebt verteld over zijn verhouding met mijn moeder. Het maakt veel duidelijk.’


  Isabela knikte. ‘En nu is dit huisje van jou. Je bezit nu meer van het landgoed dan ik.’ Er ontsnapte haar een vreemd lachje. ‘Grappig, niet?’


  Anna had met haar te doen. Aan Isabela’s gezicht was te zien dat het haar meer verdriet deed dan ze wilde laten merken. ‘Het is raar dat jij niets erft, helemaal omdat jij de oudste bent.’


  ‘Ik ben maar een meisje. De familie De Leon is patriarchaal. Daarom is het ook zo schokkend dat mijn vader land aan je moeder heeft nagelaten. Ze moet veel invloed op hem hebben gehad.’


  ‘Of misschien voelde hij zich schuldig dat hij niet met haar getrouwd was.’


  ‘Ja.’ Isabela keek peinzend voor zich uit. ‘Maar hij had haar de sieraden al gegeven. Daarom ben ik hier ook eigenlijk. Ik zou graag een of twee stukken van je willen kopen, louter om sentimentele redenen.’


  Anna fronste. Wist Isabela niet dat Naldo ze nu had? Dat ze waarschijnlijk van hem waren?


  ‘Naldo heeft ze.’


  ‘Dat weet ik, maar ze zijn van jou. Pappa heeft er vijf jaar geleden schenkingsbelasting over betaald.’


  Was dat waar? Interessant dat Naldo haar die belangrijke informatie had onthouden. ‘Dus ze zijn wettelijk van mij?’


  ‘Absoluut. Natuurlijk wil mijn broer ze van je kopen zodat ze weer bij het landgoed horen, maar ik zou graag die mooie ring met de leeuw erop willen hebben. En die oude gele diamant in die grappige setting.’


  ‘Ik heb niet het gevoel dat ik ze kan verkopen, zelfs al zijn ze misschien van mij. Misschien kun je ze als ik ze aan Naldo heb verkocht van hem kopen.’


  Isabela keek somber. ‘Mijn broer kan vreselijk moeilijk doen. Waarschijnlijk wil hij niet dat ze de gewijde grond van het landgoed afgaan. Ik heb een toelage gekregen van mijn vader, dus ik kan je betalen wat ze waard zijn.’


  Anna had met haar te doen, maar ze wist hoeveel waarde Naldo aan de juwelen hechtte. ‘Het spijt me, maar ik heb ze niet eens. Je kunt beter met Naldo gaan praten.’


  ‘Kunnen we even naar binnen gaan?’


  ‘Eh, natuurlijk.’ Anna ging haar voor door de keuken naar de kleine woonkamer. Isabela keek met een vies gezicht naar de oude bank, maar ging er toch op zitten.


  ‘Dit is een leuk huis, hè?’ Isabela keek met een smalend lachje om zich heen. Anna zag de gebleekte verf, de goedkope prullaria en de niet bij elkaar passende kleuren door Isabela’s kritische ogen. Om een of andere reden maakte dat dat ze er nog meer van hield.


  ‘Ja.’


  ‘Maar je wil hier niet blijven, dat weet ik. Je hebt een zaak en jouw leven speelt zich elders af.’ Ze keek met vochtige bruine ogen naar Anna op. ‘Ooit had ik ook een druk leven, maar mijn carrière...’ Ze wreef over haar gezicht en Anna dacht dat ze zou gaan huilen. ‘Het is een harde wereld en ik word er ook niet jonger op. Zoals je me tegen Naldo hebt horen zeggen, ik wil een plek waar ik me thuis voel.’


  Ze haalde diep adem. ‘Dit huis zou dat kunnen zijn.’


  Anna knipperde met haar ogen. ‘Wat?’


  Isabela keek haar met haar hertenogen recht aan. ‘Wil je het huis en de grond aan mij verkopen? Het zou een daad zijn van solidariteit van vrouwen onder elkaar.’


  Het ging Anna allemaal wat te snel. Vrouwen onder elkaar? Zij en Isabela De Leon? Wat voerde ze in vredesnaam in haar schild? Wilde ze het land voor Naldo’s neus wegkapen?


  ‘Dat kan ik niet doen. Naldo heeft het eerst aangeboden het te kopen en ik weet dat dat veel voor hem betekent.’


  Isabela’s onderlip trilde. ‘Ik voel me zo... ontheemd en eenzaam. Ik heb nergens een thuis.’


  Dat gevoel ken ik maar al te goed.


  ‘Ik weet nog niet eens of ik het ga verkopen. Het inpakken valt me vreselijk zwaar omdat ik zo gehecht ben aan dit huis.’


  ‘Je wilt het houden?’ Ineens keek Isabela weer heel scherp uit haar ogen. ‘Blijf je hier wonen?’


  ‘Ja.’ Zodra ze het had gezegd werd het ineens een serieuze optie.


  Het enige nadeel was de nabijheid van Naldo.


  ‘Je kunt het niet houden.’ Isabela’s stem klonk hard in de kleine kamer. ‘Mijn broer wil dat niet hebben. Naldo zal er een rechtszaak van maken om het landgoed in zijn totale omvang te behouden. Onder geen voorwaarde zal hij accepteren dat er een gat zit in zijn dierbare koninkrijk. Jij denkt misschien dat je het kunt houden, maar vroeg of laat zal hij zijn zin krijgen en sta jij met lege handen.


  Anna huiverde.


  ‘Ik zal je een geheim vertellen,’ zei Isabela lachend. ‘Naldo heeft me hiernaar toe gestuurd. Hij denkt dat ik je probeer over te halen het huis aan hem te verkopen. Ik heb hem zelfs gezegd dat ik je zou vragen het aan mij te verkopen en dat vond hij een fantastisch idee.’


  Ze boog zich naar voren. ‘Mannen nemen ons niet serieus. Ze gebruiken ons als speeltjes om hun behoeften te bevredigen en daarna dumpen ze ons. We moeten voor ons zelf opkomen.’ Met haar hoofd schuin voegde ze eraan toe: ‘Ik weet dat hij bij je heeft geslapen.’


  Anna beet haar kaken op elkaar. Had Naldo haar dat verteld?


  ‘Verbeeld je niet dat hij iets om je geeft. Naldo wil dit huis hebben. Goedschiks of kwaadschiks.’ Ze stond op, zette haar zonnebril op en liep het huis uit.


  Had Naldo haar gestuurd om haar over te halen met haar zogenaamde sentimentele redenen en solidariteit van vrouwen onder elkaar? Ze geloofde geen moment dat Isabela het huis voor zichzelf wilde. Ze was niet zo immens rijk als haar broer, maar ze kon ongetwijfeld makkelijk een villa aan de kust kopen.


  Ze voerde iets in haar schild, en het leek waarschijnlijk dat Naldo daar achter zat. Hij had al laten zien dat hij gemeen genoeg was om seks te gebruiken om zijn zin te krijgen.


  Ze zou hem precies vertellen wat ze dacht van zijn misselijke gekonkel.


  Ze liep naar de telefoon.


  ‘Hallo, Pilar, met Anna. Waar kan ik Naldo vinden?’ vroeg ze zo beleefd als ze kon.


  ‘Hij is ongeveer drie uur geleden vertrokken naar de boomgaard bij de watertoren. Er worden daar een aantal nieuwe bomen aangeplant.’


  ‘Dank je wel.’


  Ze griste haar sleutels van tafel.
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  Anna zag het golfwagentje waarmee Naldo’s vader zich altijd over het landgoed verplaatste aan de kant van het zandpad staan. Naldo was zeker orders aan het geven aan zijn werknemers.


  Ze probeerde zich niet te laten afleiden door de zoete geur in de boomgaard, maar haar verontwaardiging vast te houden. Nadat ze een eind tussen de bomen door had gelopen kwam ze bij een groep mannen die gaten voor nieuwe bomen aan het graven waren.


  Met samengeknepen ogen tegen het felle zonlicht keek ze speurend in het rond. Toen zag ze hem.


  Naldo zat op zijn knieën op de grond, een geconcentreerde uitdrukking op zijn markante gezicht. Met zijn grote handen drukte hij de aarde aan bij een jong boompje. Haar adem stokte in haar keel bij het zien van de zorgzame bewegingen waarmee hij dat deed.


  De bomen zijn onze familie.


  Ze moest nu niet sentimenteel worden. ‘Naldo.’


  ‘Anna.’ Hij ging op zijn hurken zitten en keek haar verbaasd aan. ‘Kom je je excuses aanbieden?’


  ‘Excuses? Dat meen je toch zeker niet.’


  Hij keek langs haar heen naar de gravende mannen. ‘Laten we een stukje gaan lopen.’ Het zand van zijn broek kloppend kwam hij overeind.


  Helemaal in het zwart, zijn mouwen opgestroopt, zag Naldo er weer elegant uit. Anna had een mooie witte zomerjurk aan, die ze bij haar moeder in de kast had gevonden. Onwillekeurig dacht ze dat ze een mooi paar vormden.


  Een illusie. Zwart en wit, ze waren in alle opzichten elkaars tegenpolen. Naldo en zij hadden, behalve een halve hectare land, niets gemeen.


  ‘Hier komt niemand,’ zei hij, nadat ze een tijdje tussen de rijen bomen door hadden gelopen. Hij keek haar aan.


  ‘Je weet waarom ik hier ben,’ zei ze. ‘Ik vind het zielig dat je je zus stuurt om me over te halen te verkopen. Ik had niet verwacht dat je een vrouw zou inschakelen om je problemen op te lossen. Je bent zeker veranderd.’


  ‘Waar heb je het over?’ vroeg hij fronsend.


  ‘Isabela is bij me langs geweest. Vooral de zet om een beroep te doen op mijn solidariteit met andere vrouwen was geweldig.’


  Naldo keek haar aan alsof ze gek was geworden.


  ‘Ze waarschuwde me voor jou. Je zou tot alles in staat zijn om het land terug te krijgen en ik kon maar beter oppassen.’


  Naldo lachte hartelijk. ‘Ze kent me wel goed. Ben je bang geworden?’


  ‘Ik ben voor niets en niemand bang,’ antwoordde ze met opgeheven hoofd.


  ‘Dat weet ik. Dat is een van de dingen die ik zo leuk aan je vind,’ zei hij grijnzend.


  Haar woede stak weer de kop op. ‘Ze zei ook dat je vader mijn moeder de juwelen officieel geschonken heeft.’


  Naldo’s gezicht betrok. ‘Ja, hij heeft de successiebelasting betaald. Ze waren van haar en nu zijn ze van jou. Sorry dat ik je dat niet zelf verteld heb, maar ik weet het ook pas sinds vanmorgen.’


  Ze schraapte haar keel. ‘Ik heb een voorstel. Ik verkoop je de juwelen en houd het huis en de grond.’ Het idee was net bij haar opgekomen. Het betekende niet dat ze hier moest blijven wonen, maar ze zou een plek hebben waar ze naartoe kon gaan en genoeg geld om haar leven weer in het gareel te krijgen.


  Ze hield haar adem in.


  ‘Nee.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Het is alles of niets. Ik moet die grond hebben.’


  ‘Het was slim van je om Isabela te laten doen alsof ze hem voor zichzelf wilde hebben.’


  ‘Ik heb haar niet gestuurd. Als ze het huis probeerde te kopen had ze daar haar eigen reden voor.’


  ‘Ze zei dat ze er wilde gaan wonen.’


  ‘O, ja?’ Een zuur lachje speelde om zijn mond. ‘Aangezien dat even onwaarschijnlijk is als dat ik er zou willen gaan wonen, moet ze iets anders in de zin hebben. Zoals je weet, wil ze graag dat ik het hele landgoed verkoop. Ongetwijfeld wilde ze jouw huisje met de grond aan een projectontwikkelaar te verkopen of iets dergelijks, om mij onder druk te zetten.’


  ‘Dat kan ze niet, want er is geen recht van overpad.’


  ‘Dat weet ik,’ zei hij met een irritant zelfgenoegzaam lachje. ‘Maar het bevalt me niet dat je dat al bent nagegaan. Kennelijk proberen alle vrouwen hier een deel van mijn privé-paradijs te verkopen. Je kunt ook niemand vertrouwen.’


  ‘Ik wist al dat ik jou niet kan vertrouwen. Je bent tot alles in staat om te zorgen dat je krijgt wat je wil.’


  ‘Je kent me kennelijk heel goed.’ In zijn ogen twinkelden pretlichtjes. ‘En nu we het er toch over hebben. Wat vind je van drie miljoen vijfhonderdduizend dollar voor de grond, het huis, de juwelen en het kookboek?’


  Anna’s mond zakte open van verbazing.


  ‘Ik kan het je vandaag geven, in cash, of storten op een rekening.’ Hij keek serieus nu. ‘We willen dit toch alle twee opgelost hebben.’


  ‘Ja,’ zei ze nauwelijks hoorbaar.


  Drieënhalf miljoen dollar.


  Ze waren van de nieuwe aanplant een boomgaard in gelopen waar de bomen al in witte bloesem stonden.


  Het idee van al dat geld op haar rekening. Ze had het niet meer. Bibberig zoog ze haar longen vol met de zoete lucht.


  ‘Er zullen dit jaar veel vruchten aan deze bomen komen,’ mompelde ze.


  ‘Ja.’ Hij keek haar bevreemd aan.


  Drieënhalf miljoen dollar. Meer dan genoeg om alles te doen wat ze wilde. Of niets. Ze zou vrij en onafhankelijk zijn. Ze kon hier vertrekken en alles voorgoed vergeten.


  De gedachte trof haar als een stomp in haar maag. Als ze het geld aannam, zou ze deze plek nooit meer zien.


  De bloesemgeur was bedwelmend, ze aarzelde. Overal om haar heen stonden de bomen in diverse stadia van bloei met hun wortels in de rijke grond.


  ‘Je zou me het geld geven en ik zou... vertrekken.’ Onbewust sprak ze de pijnlijke gedachte hardop uit. Haar hart kromp samen.


  ‘Ja.’ Zijn ogen glansden vreemd.


  Naldo wilde haar wortels afsnijden. Haar zonder thuis de harde wereld insturen die haar had gekwetst als een tere vrucht in verkeerde handen.


  Ze kon niet meer rustig ademhalen. Misschien kwam het door de sinaasappelgeur en de felle zon, maar ze kreeg gewoon niet genoeg zuurstof meer in haar hersenen om het eenvoudige já uit te spreken.


  Naldo stond met zijn indrukwekkende gestalte onbeweeglijk voor haar. Ze zag zijn adamsappel op en neer gaan toen hij zei: ‘Vier miljoen.’


  Hij sprak zacht, op neutrale toon. Het was geen vraag, of verzoek. De vreemde toon in zijn stem had een verlammende werking op haar hersenen. De blik in zijn ogen toen hij een stap naar haar toe deed en haar hand pakte, maakte haar nog meer in de war.


  Haar adem stokte toen ze zijn warme, sterke hand voelde. Ze duwde haar voeten in het zand in een poging ergens grip op te krijgen. Hij deed nog een stap en was nog maar een paar centimeter van haar verwijderd.


  Naarstig zocht ze naar woorden, maar haar hart bonkte te erg. Naldo nam haar kin tussen zijn duim en wijsvinger en duwde haar hoofd omhoog. Met samengeknepen ogen keek hij haar aan. Ze kon geen woord uitbrengen.


  Naldo’s blik zakte naar haar mond. Hij haalde adem en... zoende haar zo hartstochtelijk op haar mond dat het tintelde in haar buik.


  Toen hij haar hoofd naar achter boog, pakte ze zijn dikke haar beet. Zijn mannelijke muskusgeur mengde zich met die van de bloesem.


  Haar handen gleden over zijn gespierde rug. Ze trok aan zijn overhemd en schoof haar vingers onder de band van zijn broek.


  Onmiddellijk voelde ze zijn lichaam reageren. Grommend streelde hij haar borst en bracht zijn hand daarna naar de ronding van haar billen. Ze hapte naar adem toen hij haar stevig tegen zich aan drukte. Zo groot en sterk en tegelijkertijd zacht en teder.


  Onhandig maakte ze de knoopjes van zijn overhemd los. Met één snelle beweging schoof hij de rits van haar jurk naar beneden. Haar jurk en slipje dwarrelden op de grond.


  Ze morrelde aan zijn broek, en hij maakte hem open en liet hem op de grond vallen. Naakt nam hij haar in zijn armen.


  Een huivering trok door haar hele lichaam.


  Naldo legde haar zachtjes op de met bloesemblaadjes bedekte grond, ging naast haar liggen en bekeek haar met donkere ogen van verlangen. Zachtjes liet hij zijn vingertoppen over haar buik, naar beneden glijden. Haar ademhaling ging sneller. Hij liet zijn hand rusten.


  ‘Ik heb geen condoom bij me,’ zei hij met een gekwelde uitdrukking op zijn gezicht.


  ‘Ik slik de pil,’ zei ze met verstikte stem. ‘Ga door.’


  Met zijn middelvinger gleed hij tussen haar benen. Ze kreunde toen hij haar daar aanraakte en duwde haar heupen verlangend omhoog. Haar tepels deden pijn en heel haar lichaam verlangde ernaar te versmelten met Naldo De Leon.


  Met Naldo De Leon.


  Waar was ze mee bezig?


  Hij bood haar vier miljoen dollar en in plaats van die aan te pakken en zich uit de voeten te maken zoals iedereen met een beetje gezond verstand zou doen, scheurde ze hem de kleren van het lijf.


  Ze zou hem toch zeker moeten...?


  Hij raakte een hypergevoelig plekje aan en onder het slaken van een vreemd dierlijk geluid drukte ze zich tegen zijn hand. Naldo smoorde dat in een harde kus en boog zijn grote lichaam over het hare terwijl hun tongen om elkaar heen wervelden.


  Ze duwde haar heupen omhoog zodat hij diep in haar drong. Een sidderend gevoel van diep genot ging door haar lichaam. Naldo ondersteunde haar hoofd en kuste haar hartstochtelijk. Ze raakte in extase en vergat alles om zich heen.


  Kreunend kronkelend mompelde ze zijn naam.


  Ik hou van hem.


  Deze keer duwde ze die gedachte niet weg.


  Er was geen man als Naldo. Machtig, gepassioneerd, loyaal aan zijn trotse familie en het landgoed dat hem dierbaar was.


  Een laatste keer stootte hij in haar en schreeuwend als in de achtbaan wanneer je van het hoogste punt naar beneden stort bereikte ze haar hoogtepunt. Naldo hield haar stevig vast, ze hoorde hem kreunen terwijl ze weer op het met bloesemblaadjes bedekte zand landde.


  Het duurde een tijd – ze had geen idee hoe lang – voor ze haar ogen open kon doen. Ze keek recht in Naldo’s donkere ogen.


  Ik hou van je.


  Ze duwde de gedachte weg. Het was zinloos zichzelf belachelijk te maken. Nog meer dan ze al gedaan had.


  De harde grond begon pijn te doen.


  Eh, wat was er gebeurd?


  Het kuiltje verscheen in Naldo’s wang. ‘Je hebt een vreemd effect op mij.’


  Ze fronste. ‘Ja, dat heb ik gemerkt.’


  ‘En kennelijk is dat wederzijds,’ zei hij met een flauw lachje om zijn brede, sensuele mond.


  ‘Ik zou niet zeggen dat...’ Ze probeerde serieus te kijken, maar Naldo kietelde haar buik en ze begon te giechelen.


  ‘Gilde ik?’ Ineens dacht ze aan de mannen verderop en sloeg haar hand voor haar mond.


  ‘Ja, en hoe.’ Hij keek geamuseerd.


  ‘Wat als iemand het heeft gehoord?’


  ‘De bomen vormen een prima geluidswal. Zie jij iemand die je te hulp komt snellen?’


  ‘Nee.’


  ‘Dus je begrijpt dat je aan mijn genade bent overgeleverd.’ Zijn lachje werd een brede grijns.


  ‘Zelfs als ze het hadden gehoord, wed ik dat je loyale werknemers hadden gedaan alsof ze niets hadden gehoord.’


  ‘Het is prettig om de baas te zijn, maar daar weet je alles van,’ zei hij met een knipoog.


  Anna slikte. Hij wist nog steeds niet dat ze failliet was... een mislukkeling.


  ‘Al begrijp ik niet hoe jij een zaak runt zonder van geld te houden.’


  ‘Ik hou best van geld.’


  ‘Dat weet je dan aardig te verbergen.’ Hij hield zijn hoofd schuin en voegde er lachend aan toe: ‘Ik blijf maar proberen je geld te geven, maar het is me nog steeds niet gelukt. Je hebt zeker al te veel.’


  Hij moest eens weten.


  ‘Het is niet dat ik het geld niet wil...’ Haar stem stierf weg.


  ‘Maar je bent te trots om het aan te nemen?’


  Ze aarzelde. Was het trots? Misschien ook een beetje, maar niet alleen. Ook de sentimentele gevoelens voor een plek waar ze zich, ooit, meer thuis had gevoeld dan waar ook.


  Ze kon zich echter niet veroorloven daaraan toe te geven.


  ‘Ik wil gewoon zeker weten dat je me genoeg betaalt.’ Dat was het eerste wat bij haar opkwam. ‘Zoals je zei, ik ben een zakenvrouw.’


  ‘Als je je zaak leidt zoals je tennis speelt, bevind ik me in een netelige positie aan de andere kant van de onderhandelingstafel.’


  De suggestieve toon waarop hij sprak, wond haar op. Ze rekte zich uit en zei quasi-ontspannen: ‘Ik wil gewoon waar ik recht op heb.’


  ‘Tja, er is ook nog de kwestie van het kookboek.’ Hij keek even peinzend naar de grond, en keek haar toen weer in de ogen.


  ‘Is het dat in leer gebonden boek dat ik bij mijn moeder in de keuken heb gevonden?’


  Er verscheen een diepe rimpel op Naldo’s voorhoofd. ‘Ja, dat is het. Mijn vader heeft de tekeningen gemaakt.’ Hij staarde naar de bomen achter haar. ‘Hij hield van tekenen.’


  O, dus haar moeder had geen artistiek talent waar ze niets van wist. Ze hadden het boek samen gemaakt. Het beeld van de twee geliefden, samen aan het werk, emotioneerde haar. Ze beet op haar lip.


  ‘Ik zie je vader niet tekenen. Hij was altijd fysiek bezig op het landgoed.’ Ze kon zich niet voorstellen dat de dynamische Robert De Leon de tijd had genomen om met zoveel zorg die verfijnde tekeningen te maken.


  ‘Ik wel. Hij schilderde ook. Meestal ’s morgens vroeg, voor hij aan het werk ging. Hij ging graag met een schildersezel naar buiten om de bloeiende bomen te schilderen.’


  Een bloesemblaadje kwam naar beneden dwarrelen en landde op Anna’s buik. ‘Het is prachtig. Ik geloof niet dat er iets mooiers bestaat,’ zei ze zacht, opkijkend naar de bloesemtakken boven haar hoofd.


  ‘Nee.’ Naldo keek haar aan. ‘En ik heb genoeg gereisd om dat te kunnen beoordelen. Dit is de hemel. Mijn vader wist dat hij in het paradijs woonde en hij genoot er iedere minuut van.’


  Anna kauwde op haar onderlip. Ooit had ze hier zo graag weg gewild om een ‘echt leven’ op te bouwen. Dat echte leven was een grote teleurstelling geweest en lang niet zo geweldig als het leven hier in het paradijs.


  ‘Wat is er?’ Naldo streek een haarlok uit haar gezicht.


  ‘Ik heb het leven hier meer gemist dan ik besefte.’


  ‘Het kruipt onder je huid, hè?’ Hij streelde haar wang met zijn duim. ‘En dan laat het je niet meer los. Daarom zijn de De Leons hier ook al zo lang, denk ik.’


  En daarom wil ik niet meer weg.


  Ineens in paniek schudde Anna haar hoofd. Naldo trok zijn hand terug.


  Je moet weg. Je hebt geen keus. Dit is je thuis niet meer.


  ‘Daarom kan ik het, denk ik, ook niet accepteren om zelfs maar een halve hectare ervan op te moeten geven.’ Daar was weer het kuiltje in zijn wang. Zijn terloopse opmerking deed haar maag samenkrimpen. Hij wilde dat ze het geld aannam en hem zijn land teruggaf.


  Ze ging rechtop zitten en pakte haar jurk. Denk na. Probeer zakelijk te zijn. ‘Ik begrijp nog steeds niet waarom het kookboek in het testament stond. Omdat ze het samen hadden gemaakt?’


  ‘Het gaat niet om het boek, maar om de recepten. Ik denk dat hij je moeder de erkenning gunde waar ze recht op had.’ Steunend op zijn elleboog keek hij naar haar jurk. ‘De recepten van jouw moeder vormen de basis van onze kleinhandel.’


  Ze verstijfde. ‘De marinades en dressings die je in de supermarkten verkoopt?’


  ‘Ja.’


  ‘De producten die het eerste jaar drie miljoen winst hebben opgeleverd?’ Op haar hardop uitgesproken gedachte verscheen weer die diepe frons op Naldo’s voorhoofd.


  ‘Je moeder ontwikkelde die recepten als werkneemster van het landgoed.’ Zijn toon was ineens weer zakelijk.


  ‘Natuurlijk,’ zei ze gekwetst en woedend tegelijk. ‘Zij verzon de producten waar je vader miljoenen mee verdiende, terwijl zij werkte voor het salaris van een eenvoudige kokkin.’


  ‘Ze werd op andere manieren gecompenseerd.’


  ‘De juwelen.’ Anna rilde van afschuw. ‘Je vader heeft haar afgekocht.’


  Naldo slaakte een zucht. ‘Wat is er met je gebeurd, Anna? Waarom ben je zo bitter? Wat heeft je zo wantrouwig gemaakt? Mijn vader hield van je moeder. Ze waren een team – hoeveel pijn me het ook doet om het te moeten zeggen – en ze deden bijna alles samen. Hij heeft haar een stuk grond gegeven! Weet je hoe bijzonder dat is? Het is nog nooit eerder gebeurd in de geschiedenis van onze familie.’


  ‘Het landgoed. Daar draait alles om, hè? Het behoud van het landgoed, de ontwikkeling van het landgoed, winst maken. Het idee dat er een halve hectare niet meer onder jouw beheer valt, is onverteerbaar voor je, hè? Heeft Ricky je verteld dat ik niet wil dat het gras bij het huis gemaaid wordt?’


  ‘Ja. Waarom wil je dat niet? Wil je soms hooi oogsten? Of alleen trammelant maken?’


  


  Die vrouw was krankzinnig. Met haar jurk in haar handen geklemd zat ze op haar knieën tegenover hem. De bloesemtakken wierpen een grillig schaduwpatroon op haar prachtige, slanke lichaam.


  In haar ogen glansden een vuur. Anna Marcus was in alle opzichten een gepassioneerde vrouw.


  Hij onderdrukte een lach. Ja, hij wilde zijn grond terug, en dat zou gebeuren, maar voor het zover was zou hij dat vuur nog een paar keer het hoofd moeten bieden. Gelukkig was hij niet licht ontvlambaar.


  ‘Ik wilde gewoon duidelijk maken hoe de verhoudingen liggen.’ Ze stond op en schudde haar jurk uit. ‘Ik vind dat je de juwelen terug naar het huis moet brengen.’


  Bij het zien van haar lange benen die zo perfect om zijn middel hadden gepast, ging er een golf van verlangen door hem heen.


  ‘Zal ik je helpen met je rits?’ Hij deed geen moeite te verbergen hoe opgewonden hij al weer was.


  ‘Niet nodig.’ Met een soepele beweging maakte ze de rits op haar rug dicht.


  ‘Jij hebt niemand nodig, hè. Geen wonder dat het huwelijk je niet beviel.’


  Haar bewegingen stokten. ‘Je weet niets van mijn huwelijk.’


  ‘Nee. Is er iets dat ik zou moeten weten?’


  Verdikkeme. Aan de ene kant was hij nieuwsgierig. Aan de andere kant wilde hij helemaal niets over Anna en een andere man weten. Ongemakkelijk ging hij verzitten.


  ‘Hij heeft me verlaten.’ Ze zei het snel en voor één keer leek haar vuur even te doven. ‘Waarschijnlijk heb je gelijk. Hij verliet me voor iemand die totaal anders was dan ik en zei dat hij een rustig en zorgzaam iemand wilde. Iemand die onderdaniger was.’


  ‘Het spijt me.’ Haar gekwetste blik deed hem pijn. ‘Hij was de verkeerde man voor jou, want je bent beslist niet onderdanig.’


  ‘Zoals je zei, ik ben niet geschikt voor het huwelijk.’


  ‘Hé, dat zei ik niet.’ Hij pakte zijn broek. ‘Je moet je niet op je kop laten zitten door één slechte ervaring. Je hebt gewoon iemand nodig die je waardeert zoals je bent.’


  ‘Ik denk niet dat er iemand bestaat die zo gek is.’ Ze probeerde het luchthartig te laten klinken, maar ze kon hem niet voor de gek houden.


  ‘Je bent een vrouw uit duizenden.’


  ‘Ja?’ Met samengeknepen ogen keek ze hem aan. ‘Heb je er daarom vier miljoen dollar voor over om van me af te komen?’


  Hij moest lachen. Ze had gelijk.


  Hij had haar meer geboden dan de juwelen, het kookboek, het huis en de grond waard waren. Wat moest je doen om deze vrouw tot rede te brengen?


  Misschien zou het helpen als hij zijn handen eens een hele dag van haar af kon houden.


  Waarom vree hij met de dochter van zijn vaders geliefde?


  Hij schudde zijn hoofd. Anna Marcus bracht hem beslist uit zijn evenwicht. Hij had zich zelfs opgelucht gevoeld toen bleek dat de juwelen wettelijk van haar waren, omdat hij anders het gevoel had gehad dat hij ze haar onrechtmatig afpakte. Voor het kookboek gold hetzelfde. Aanvankelijk was hij van plan geweest de waarde ervan te verdoezelen en haar te laten vertrekken zonder dat ze op de hoogte was van de werkelijke betekenis van de clausule in het testament.


  Maar dat kon hij niet.


  Sinds de hernieuwde kennismaking had hij de sterke neiging haar belangen te beschermen en haar rechten te waarborgen, zelfs ten koste van de belangen van het landgoed, om maar te zwijgen van zijn eigen geestelijke gezondheid.


  Waarschijnlijk kwam dat door zijn eergevoel. Dat had zijn vader hem bijgebracht.


  Ze gleed met haar voeten in haar sandalen.


  Hij moest het haar niet zo moeilijk maken en het cool spelen. Hoe meer hij het op de spits dreef, hoe meer zij zich verzette.


  Het ergst was nog dat hij daarvan genoot. Anna’s vurigheid zette hem in vuur en vlam in een mate die hij bij geen andere vrouw had meegemaakt. Hij vond het geweldig zoals ze tegen hem opstond. Ze was zo veel prikkelender dan al die vrouwen die hem naar de mond praatten en hem meer als een trofee zagen dan als een man.


  Anna zag hem zeker als een man.


  En ondanks zijn verplichtingen tegenover het landgoed, zag hij haar als een vrouw. Een slimme zakenvrouw die zich niet liet oplichten, een loyale zorgzame vrouw die wilde dat de nagedachtenis aan haar moeder werd geëerd, een gepassioneerde sensuele vrouw, die iets bij hem opriep dat sterker was dan principes en pragmatisme.


  Hij zag dat ze ook van het landgoed hield en zich verbonden voelde met het land en de bomen.


  Hij mocht zich niet laten meeslepen door dat soort gevoelens.


  Het werd tijd praktisch te zijn. ‘Ik zal Tom met de juwelen sturen als ik terug ben. Dan ligt de bal bij jou. Quasi-onverschillig leunde hij achterover.


  ‘Goed.’ Ze keek hem vuil aan, wat zijn libido alleen maar meer prikkelde.


  Terwijl ze tussen de bomen wegliep, slaakte hij een diepe zucht. Die bracht echter geen verlichting.


  Hij wilde alles alleen maar herstellen in de oude toestand. Het landgoed in zijn complete omvang. De familiegeheimen veilig begraven.


  Waarom was dat zo moeilijk?


  Als hij zich niet snel van Anna wist te ontdoen, zouden de roddels losbarsten en dan was de geest niet meer terug in de fles te krijgen. Hij moest alles doen wat in zijn macht lag om te zorgen dat ze vertrok – zo snel mogelijk.


  Maar dat was helemaal niet wat hij wilde. Hij wilde alleen maar die zijdezachte huid strelen en die trotse kin bedelven onder kussen. Weer met haar vrijen dat de spetters eraf vlogen.


  En nog een keer.


  Hij wreef met een hand over zijn gezicht. Hij zat van top tot teen onder het zand en lag op zijn eentje naakt in zijn eigen sinaasappelboomgaard.


  Wat was er mis met dit plaatje?


  Relax. Het is een goed aanbod. Meer dan goed. Ze zal bij zinnen komen, het geld aannemen en vertrekken.


  Die gedachte gaf hem een nog onaangenamer gevoel dan al het zand dat overal kriebelde. Hij voelde zich er zelfs naarder door dan hij zich ooit gevoeld had.


  Hoofdstuk 8


  


  


  


  Voetstappen op de trap voor het huis wekte Anna uit een diepe slaap. Met bonkend hart schoot ze rechtop.


  ‘Wie is daar?’


  Ze kneep haar ogen tot spleetjes tegen het licht van de ochtendzon toen de deur van haar slaapkamer openvloog.


  Naldo stond in de deuropening en keek haar woedend aan. Hij zwaaide met een krant. ‘Wat wil je hiermee?’


  ‘Ga mijn kamer uit!’ Ze trok het dek op tot haar kin.


  ‘Ik ga helemaal nergens naartoe voordat je me dit hebt uitgelegd.’


  ‘Ik weet niet waar je het over hebt.’


  Hij gooide de krant op haar bed. ‘Je weet drommels goed waar ik het over heb.’


  Slaperig wreef ze in haar ogen en probeerde de kleine letters van de krant te lezen. De Leon verwikkeld in juridisch getouwtrek, stond er boven een kort artikel.


  Ze pakte de krant om het te lezen.


  


  Voor het eerst in de lange illustere geschiedenis van de familie De Leon is er sprake van een smet op hun naam. Wijlen Robert De Leon heeft een klein deel van het landgoed nagelaten aan een personeelslid. Aangezien De Leons sinds de zestiende eeuw geen are hebben afgestaan van hun bezit, heeft dit alom verbazing gewekt. Een ingewijde heeft bevestigd dat de hardnekkige geruchten over een affaire van De Leon op waarheid berusten. Hij had een verhouding met de achtenveertigjarige Leticia Marcus, die vijftien jaar werkzaam was op het landgoed voor zij recentelijk omkwam bij een auto-ongeluk. De zaak wordt nog ingewikkelder omdat De Leon recentelijk de activiteiten heeft uitgebreid met producten voor de kleinhandel. Er wordt gezegd dat wijlen Mrs. Marcus het brein was achter de bekroonde producten die in het hele land grote aftrek vinden. Sinds enige dagen is de dochter van Mrs. Marcus in de stad en zij schijnt geen onmiddellijke plannen te hebben afstand te doen van haar recht op het huis en de bijbehorende grond, die zich op het landgoed bevinden. Is het rijk van De Leon in staat van beleg?


  


  Anna’s mond viel open.


  ‘Waarom heb je dit gedaan?’ vroeg Naldo op dreigende toon.


  ‘Wat?’ zei ze schor. ‘Ik heb hier niets mee te maken.’


  ‘Jij bent de enige ingewijde.’


  Anna knipperde met haar ogen. Naldo was haar slaapkamer binnengedrongen en nam zonder meer aan dat zij achter dit smadelijke bericht zat. Hij had het niet eens gevraagd. Ze werd witheet. Kende zijn arrogantie dan echt geen grenzen?


  ‘Je zei dat je de pers graag zou vertellen wat voor een man mijn vader echt was.’


  Ze sloeg haar armen over elkaar. ‘En wat als ik die informatie heb gegeven?’


  Naldo keek haar met samengeknepen ogen aan. ‘Heb je enig idee wat dit betekent?’


  ‘Natuurlijk. Mensen willen de waarheid weten. Het is de waarheid, weet je nog?’


  ‘Het is privé-informatie over het persoonlijke leven van mijn vader. De naam De Leon komt alleen in de krant in de familieberichten, niet op de roddelpagina’s.’ Hij rechtte zijn schouders en hief zijn kin.


  Anna barstte in lachen uit. Zijn arrogantie kende echt geen grenzen. ‘O, kom op. Er zijn vast ook artikelen verschenen over de nieuwe lijn producten.’


  ‘Ja, natuurlijk. Maar die werden verzorgd door een pr-bureau in New York. Je moeders naam werd daar natuurlijk niet in genoemd.’


  ‘Natuurlijk niet,’ reageerde ze sarcastisch. ‘Misschien kun je hen ook inschakelen om dit te regelen?’


  Naldo haalde diep adem. Hij begon zijn zelfbeheersing te verliezen en het scheelde niet veel of hij had haar bij de schouders gepakt en door elkaar gerammeld. ‘Dus je geeft het toe?’


  ‘Ik geef helemaal niets toe.’


  Naldo’s borst ging hevig op en neer en ze verwachtte ieder moment rook uit zijn prachtige wilde haar te zien komen. ‘Je bent onmogelijk.’


  ‘Ik? Jij stormt zomaar mijn slaapkamer binnen! Ik zit hier in mijn pyjama. Als er iemand in “staat van beleg” is ben ik het wel. Kun je voor de verandering misschien eens een beetje beleefdheid in acht nemen?’


  Naldo knipperde met zijn ogen, slikte en knikte toen. ‘Je hebt gelijk. Ik had moeten kloppen, maar ik wil een verklaring. De familie De Leon laat zich niet belasteren.’ Hij keek haar intens aan, draaide zich om en ging weg.


  Ze viel terug in het kussen. Haar hart ging tekeer.


  Een verklaring? Die had ze niet, maar ze zou uitzoeken hoe het verhaal in de krant was gekomen. Opgelucht hoorde ze zijn auto wegrijden. Hij wachtte gelukkig niet beneden aan de trap op haar verklaring.


  De krant lag nog op het bed. The Sunshine Post. Ze herinnerde ze zich de plaatselijke krant uit de tijd dat haar moeder hem kocht voor goedkope aanbiedingen. Niet bepaald de National Enquirer, maar de mensen die dit sensatieblaadje lazen, zouden smullen van het artikel. En de inhoud klopte.


  Maar ze zou niet pikken dat Naldo haar er de schuld van gaf. Ze zou uitzoeken wie hier achter zat en de beste manier om daar achter te komen was om het te gaan vragen.


  


  ‘Mijn bron is vertrouwelijk,’ verklaarde de verslaggever van de krant clichématig.


  Anna liep met Thomas Craig, een opgeschoten jongen met lang, vet haar naar het terras van Bon Appétit.


  ‘Hoe weet je dat haar informatie juist was?’


  ‘Dat heb ik gecheckt.’


  ‘Ha, dus het was een vrouw?’


  Hij gaf haar een knipoog. ‘We kunnen elkaar vast en zeker aan informatie helpen. U bent de dochter van Leticia Marcus?’


  ‘Ja. Iedereen noemt haar Letty. Noemde haar Letty. Ik ben er nog steeds niet aan gewend –’


  ‘Hoe lang heeft haar verhouding met Robert De Leon geduurd?’ Thomas boog zich voorover om aan zijn rietje te zuigen. Zijn blonde haar hing voor zijn ogen. Ongetwijfeld glansden die van nieuwsgierigheid.


  ‘Ik weet niet of ze een verhouding hadden,’ zei ze tot haar eigen verbazing. Natuurlijk waren ze minnaars geweest. Zelfs Naldo had dat toegegeven. Dus waarom draaide zij er ineens omheen?


  ‘Kom op, iedereen in de stad wist dat.’


  ‘Het waren geen publieke figuren,’ zei ze stijf. ‘Dus ik kan me niet voorstellen dat ze iedereen in de stad op de hoogte hielden van hun doen en laten.’


  ‘Dus je geeft wel toe dat er sprake was van hun doen en laten, zoals je het zo tactisch uitdrukt.’


  Toen hij weer een slok ijsthee nam, viel Anna’s blik op een grote ring met een doodskop aan zijn vinger. ‘Ik geef niets toe.’


  Hij snoof. ‘Kom op, we zijn volwassen mensen onder elkaar. En nu heb jij een affaire met Naldo.’


  ‘Wat?’ Met wijd opengesperde ogen staarde ze hem aan. Ze voelde zich rood worden.


  ‘Over het land. Hij wil het terughebben, en jij wil het niet verkopen.’


  ‘Natuurlijk wil ik verkopen. Wat moet ik met dat land?’


  ‘Waarom is dat dan nog niet gebeurd?’


  ‘Ik moet de spullen van mijn moeder uitzoeken.’


  ‘En een oude vlam weer aanwakkeren, misschien?’ Hij zwaaide zijn lange lokken naar achter en keek haar aan met een vileine blik in zijn groene ogen.


  ‘Er is niets tussen Naldo en mij.’ De regelrechte leugen deed haar nog dieper blozen.


  ‘Waarom geloof ik dat niet?’ vroeg hij met een knipoog.


  Ze zoog haar adem naar binnen. ‘Ik ben hier opgegroeid. Naldo zat op kostschool, dus ik zag hem alleen tijdens vakanties. Naldo en ik hielden alle twee van tennissen dus we hebben samen veel plezier gehad op de baan. Dat was alles, we waren niet eens echte vrienden.’


  ‘En nu zijn jullie volwassen, en beiden vrijgezel...’


  ‘Ik ben geen vrijgezel, ik ben gescheiden.’


  Hij lachte zijn regelmatige, witte tanden bloot. ‘Zover als mijn informatie strekt betekent dat dat je vrijgezel bent.’


  ‘Zoals je zo scherpzinnig opmerkte zijn Naldo en ik beiden volwassen. Wat wij doen zijn onze zaken. We zijn gewoon nog aan het onderhandelen over de prijs van mijn moeders bezittingen. Als we het eens zijn geworden verkoop ik en ga ik hier weg. Zo simpel is het.’


  ‘Jouw moeder heeft de recepten bedacht waarmee de familie geld verdient?’


  ‘Ik geloof van wel, ja.’


  ‘Dan wil jij toch zeker meedelen in de winst.’


  ‘Absoluut niet. Mijn moeder heeft dat gedaan terwijl ze in dienst was van de familie.’ Ongelooflijk, ze gebruikte hetzelfde argument als Naldo.


  ‘Ze moet een toegewijde werkneemster zijn geweest. De Leons staan erom bekend dat ze goede werkgevers zijn.’


  ‘Ja, daarom blijven de mensen ook zo lang bij hen.’


  ‘En daarom heeft Robert De Leon zijn verhouding met je moeder zeker ook zo lang geheim weten te houden. Niemand wilde zijn goede baan op het spel zetten door uit de school te klappen.’


  ‘Uit de school klappen? Alsjeblieft, je doet alsof er echt iets te vertellen was. Wie is erin geïnteresseerd wat Robert De Leon in zijn vrije tijd doet? Dat is toch zijn eigen zaak?’


  De ijsthee hielp niet om haar groeiende woede te bekoelen. Ze kon die snotaap wel wurgen.


  Waarom verdedig je Robert De Leon? Hij had met je moeder kunnen trouwen, maar dat deed hij niet.


  ‘Kom op, we weten allebei dat ze een verhouding hadden.’


  ‘Dat zou mijn moeder me verteld hebben en ze heeft nooit iets gezegd.’


  Dat deed nog steeds pijn, maar het was een bewijs dat haar moeder haar liefdesleven geheim wilde houden en het was haar plicht die wens te respecteren.


  ‘En nu treden jij en Naldo in hun voetsporen. Erfgenamen van passie.’


  Anna moest zich inhouden om haar ijsthee niet in zijn gezicht te smijten. ‘Naldo en ik zijn bezig met de zakelijke afhandeling. Waarom ga je niet over iets echt belangrijks schrijven? Isabela De Leon heeft je dat verhaal verteld, hè?’


  ‘Dat kan ik bevestigen noch ontkennen...’ zei hij met een vette knipoog.


  ‘Dat dacht ik al.’ Balend dat ze ook voor hem moest betalen omdat ze hem had uitgenodigd, gooide ze wat geld op tafel. In ieder geval wist ze nu zeker wat ze al had vermoed. ‘Dank je wel voor je tijd,’ mompelde ze en briesend van ergernis over die snotaap, Isabela, Naldo en iedereen die haar leven nog ingewikkelder maakte dan het al was, liep ze de straat uit.


  Ze wist niet zeker of Isabela had verteld dat zij en Naldo een affaire hadden of dat ze zichzelf had verraden met haar gebloos. Misschien was deze ontmoeting geen goed idee gewest, maar in ieder geval wist ze dat Isabela de bron van het artikel was.


  Dat had ze eigenlijk al geweten, maar ze begreep niet waarom Isabela de familieschandalen in de publiciteit had gebracht. Wilde ze Naldo kwetsen? Was dit onderdeel van haar strategie om hem ertoe te brengen het landgoed te verkopen’


  Bij het idee dat zijn eigen zuster hun landgoed in gevaar bracht begon ze te gloeien van woede.


  Maar waarom maakte ze zich daar druk over? Naldo betekende toch zeker niets voor haar?


  Hij verdiende niet beter.


  


  Naldo kwam niet terug om een verklaring voor het artikel te eisen. Toen ze bij het landhuis langsging om hem te vertellen dat zijn zuster naar de krant was gestapt, hoorde ze dat hij naar een polowedstrijd in Ocala was.


  De avond daarvoor had Tom haar de sieraden gebracht en ze op haar verzoek weer op zolder gelegd.


  Thuisgekomen stopte ze een witte trui van haar moeder in een zak. Waarom kon ze toch niets weggooien? Wat moest ze met al die spullen? Misschien kwam het door haar onzekere toekomst dat ze bij die spullen een gevoel van geborgenheid zocht.


  De volgende ochtend stond ze op toen de zon net boven de horizon kwam. Ze zette de airconditioning uit. Waarom zou ze niet genieten van de weldadige warmte in Florida zo lang het nog kon? In Boston was het waarschijnlijk maar tien graden.


  Zonder het gebrom van de airconditioning drong ineens het gekwetter en gefluit van duizenden vogels tot haar door. Toen ze hier woonde, had ze nooit veel aandacht voor de vogels gehad. Ze had hun lieflijke ochtendzang waarmee ze gewekt werd vanzelfsprekend gevonden, net als de heerlijk geurende lucht en de zon die het hele jaar scheen.


  Sindsdien had ze zo lang in een omgeving gewoond waar ze omringd werd door het lawaai van verkeer en sirenes dat ze nu ineens brandde van nieuwsgierigheid om te zien wat voor soort vogels die mooie muziek maakten.


  Ze schoof het oude raam omhoog.


  Wow. Daar was die lucht weer. Fris en schoon en geparfumeerd met sinaasappelgeur. Ze haalde diep adem. De lucht vulde haar longen en gaf haar energie.


  De eerste keer had ze het makkelijk gevonden hier weg te gaan. Het definitieve vertrek nu was een heel ander verhaal.


  Toen ze het geluid van een naderende motor hoorde, stak ze haar hoofd uit het raam om de voorkant van het huis te kunnen zien. Inmiddels zette ze haar bestelauto altijd op het gras voor het geval er iemand naar het poloterrein moest.


  Even later hoorde ze een autoportier dichtslaan.


  Naldo. Snel pakte ze een blauwe jurk van haar moeder uit de kast en die was ze nog aan het aantrekken toen er werd geklopt.


  ‘Ik kom eraan!’ Ze verwachtte ieder moment dat hij binnen zou komen.


  Maar dat deed hij niet. Ze schoot in haar sandalen en ging naar beneden. Wachtte hij werkelijk buiten?


  Ze deed open. Natuurlijk was hij het, in volle luister met een keurig geperste kaki broek en wit overhemd. ‘Waaraan heb ik dit niet geheel onverwachte genoegen te danken?’ Ze gebaarde dat hij binnen kon komen.


  Toen ze zijn blik ontmoette, struikelde ze bijna over de drempel.


  Want wat ze zag in zijn ogen was niet de gloeiende woede waaraan ze inmiddels gewend was, maar pijn.


  Hij liep de keuken in, vouwde de krant die hij in zijn hand had open en legde hem op tafel.


  ‘Je hebt me het artikel al gegeven.’


  ‘Lees.’


  Ze pakte de krant op.


  


  ‘Erfgenamen van passie.’ De kop op de voorpagina trof haar als een vuistslag.


  Dochter van werkneemster van De Leon zet traditie voort: een verhouding met de baas.


  


  Haar hart sloeg een sloeg over. Ze keek op naar Naldo. ‘Wa –’


  ‘Lees door.’


  


  Een gesprek met Anna Marcus, dochter van Leticia Marcus, werpt nieuw licht op het getouwtrek over land van het landgoed waarover we gisteren berichtten in deze krant. Miss Marcus, een knappe blondine van zesentwintig is terug in de stad om de affaire van haar moeder af te handelen en er zelf een te hebben.


  


  ‘Dit is je reinste onzin,’ zei ze fel.


  ‘Ja? Hij heeft het van jou.’ Naldo keek haar koel aan.


  ‘Dat is niet waar. Hij heeft het verzonnen. Het is belachelijk.’


  ‘O, ja? Nu lijkt het erop alsof jij degene bent die problemen heeft met de waarheid.’


  ‘Ik zou toch zeker niet zeggen dat wij een affaire hebben.’ De letters werden wazig. Ze had geen idee wat er tussen haar en Naldo was, of niet was. Haar keel werd droog.


  ‘En hoe zou jij het dan beschrijven? En hoe verklaar je die citaten?’


  ‘Welke citaten?’


  ‘Lees verder.’


  


  Zij en Naldo hebben een hartstochtelijk verleden. ‘We hebben in het verleden veel plezier gehad samen,’ bekent de moedige Miss Marcus. ‘Naldo en ik zijn alle twee volwassen. Wat wij doen is onze zaak.’


  


  ‘Die citaten zijn compleet uit hun context gehaald!’ riep ze ontzet.


  ‘Dus je geeft toe dat je met hem gepraat hebt?’


  ‘Ja, maar alleen omdat ik wilde weten wie de bron voor het vorige artikel was. Dat was Isabela.’


  ‘Heeft hij dat gezegd?’


  ‘Niet met zoveel woorden...’ Haar stem stierf weg. Die snotjongen had haar gebruikt.


  ‘Plezier gehad?’ Bitter lachend schudde Naldo zijn hoofd.


  ‘Ik had het over plezier op de tennisbaan. Ongelooflijk hoe hij daar een draai aangeeft alsof... alsof...’


  ‘We iets hadden?’ Naldo keek haar strak aan.


  Ze slikte.


  ‘Lees verder. Nee, laat mij het maar lezen.’ Hij trok de krant uit haar hand en las voor.


  


  ‘Miss Marcus heeft alle reden om een beetje tederheid te zoeken in de armen van haar voormalige minnaar. Het afgelopen jaar is zij gescheiden na een huwelijk van vijf jaar en bankroet verklaard.’


  


  Ze hapte naar adem. Naldo keek haar even veelbetekenend aan en las toen verder:


  


  ‘Het makelaarskantoor van Miss Marcus en haar echtgenoot, Barry Lennox, ging na een reeks riskante investeringen over de kop.’


  


  ‘Blut en net gescheiden van een man die reeds hertrouwd is, bevond Miss Marcus zich weer in de buurt van een van de rijkste en machtigste mannen van Florida, de erfgenaam van het citrusimperium Reynaldo De Leon.’


  


  Met samengeknepen ogen keek hij haar aan, en haar maag kromp samen.


  


  ‘Reynaldo De Leon en Anna Marcus hebben er geen gras over laten groeien om het oude vuur weer aan te wakkeren en stapten daarmee in de voetsporen van wijlen hun ouders Robert De Leon en Leticia Marcus.’


  


  Weer keek hij haar aan met een blik die haar deed huiveren voor hij verder las.


  


  ‘Er wordt gefluisterd dat de dood van wijlen Mrs. De Leon geen ongeluk was. In de stad gaat al jaren het gerucht dat zij zelfmoord heeft gepleegd vanwege de verhouding van haar man met Leticia Marcus.’


  


  Anna sloeg haar hand voor haar mond. ‘Is dat waar?’


  ‘Ja. Ze heeft een overdosis pijnstillers ingenomen. Ik heb haar in haar slaapkamer gevonden.’ Hij keek intens verdrietig.


  ‘O, nee.’ Haar hart bonkte. ‘Was de affaire al begonnen toen zij nog leefde?’


  ‘Ja. En mijn moeder wist het. Ze kon niet leven met die schande.’


  Anna zakte op een keukenstoel. Haar eigen vader was getrouwd geweest, maar haar moeder had haar bezworen dat ze dat niet had geweten en dat hij het haar pas had verteld toen ze zwanger was.


  Maar zij had geweten dat haar geliefde een vrouw had.


  Met de dood van die vrouw als gevolg. ‘Het spijt me.’


  ‘Waarom? Jij hebt er niets mee te maken, maar je begrijpt waarom mijn vader alles heeft gedaan om de zaak verborgen te houden. Hij heeft tien jaar lang zwijggeld betaald.’ Naldo wachtte even. ‘Nu is hij dood en komt het naar buiten.’


  Anna kon het bijna niet geloven, maar ze kon ook begrijpen dat haar moeder, die het zo zwaar had als alleenstaande moeder, steun en liefde had gezocht in de armen van haar charmante en charismatische werkgever.


  Nu begreep ze waarom haar moeder het haar nooit verteld had. Bijna wou ze dat ze er nooit achter was gekomen.


  ‘Je hebt me niet verteld dat je failliet was.’ Zijn harde woorden verstoorden haar gedachten.


  ‘Ik...’ Beschaamd boog ze haar hoofd. Door het verschrikkelijke nieuws van de zelfmoord was ze dat even vergeten. Nu wist Naldo dat ze een mislukkeling was.


  Ze kon wel door de grond zakken.


  ‘Ik dacht dat je een spelletje met me speelde omdat je het geld niet nodig had. Nu ik weet dat je aan de grond zit, vraag ik me af of je weigering om op mijn bod in te gaan ingegeven is door hebzucht of krankzinnigheid.’


  ‘Het is waar. Ik ben blut.’ De bekentenis luchtte op.


  ‘Dat weet ik. Ik heb de journalist gebeld en die zei dat ik het zo kon natrekken op internet en met een paar telefoontjes naar Boston.’ Zijn blik bleef ondoorgrondelijk, maar nog steeds zag ze niet de woede die ze had verwacht.


  Ze zuchtte. ‘Ik wilde niet dat je erachter kwam.’


  Zijn blik verzachtte. ‘Dat weet ik.’


  ‘Je bent niet kwaad?’


  ‘Niet omdat je geen geld hebt.’ Er zweemde een lachje om zijn mond. ‘Je bent een trotse vrouw en wilde mijn medelijden niet. Daar heb ik respect voor.’


  Anna voelde een vreemde tinteling in haar buik. Waarom was hij niet boos? Daar had ze wat mee gekund. Deze reactie bracht haar uit haar evenwicht.


  ‘Ik heb helemaal niets over ons gezegd.’


  ‘De journalist zei dat hij je letterlijk had geciteerd,’ zei hij met opgetrokken wenkbrauwen.


  ‘Uit de context! Wat hij schrijft is louter speculatie. Je had het gewoon kunnen ontkennen.’


  ‘O, ja? Het is toch waar? Om een heetgebakerde en overgevoelige vrouw die ik ken te citeren.’


  ‘Ik ben niet overgevoelig!’


  ‘Dus wel heetgebakerd?’ vroeg hij met een lachje.


  Ze beet op haar onderlip. ‘Ik geloof niet dat ik dat kan tegenspreken. Ik ben in de val gelopen en had beter moeten weten. Het spijt me dat ik me door die journalist heb laten gebruiken. Ik vind het vreselijk dat iedereen nu weet wat voor een mislukkeling ik ben. Ik heb het zelfs mijn moeder nooit verteld. Ze was zo trots op me.’


  Ze slikte, maar hoefde niet te huilen. Kennelijk raakte ze gewend aan teleurstelling en vernedering.


  ‘Is je man echt al hertrouwd?’ vroeg Naldo rustig.


  ‘Ja, hij had al wat met haar toen we nog getrouwd waren. Ik had het te druk met werken om er iets van te merken. Ik wist ook niet dat hij mijn handtekening vervalste om zonder mijn medeweten huizen te kopen. Toen de markt instortte, zaten we diep in de schulden. We hadden geen andere keus dan ons failliet te laten verklaren.’


  ‘Het spijt me.’


  ‘Niet nodig. Zoals je zei, ik wil je medelijden niet.’


  ‘En mijn geld ook niet, hè?’ Hij fronste zijn wenkbrauwen.


  ‘Nee. Ik wou alleen dat ik het niet zo hard nodig had.’


  ‘Het is geen schande om geld aan te nemen waar je recht op hebt.’


  ‘Jawel. Ik geloof niet in succes met geërfd geld. Ik verdien het liever zelf.’


  Naldo dacht even na en zei toen met een twinkeling in zijn ogen: ‘Dus eigenlijk zeg je dat ik op mijn voorouders parasiteer?’


  ‘Dat zeg jij, ik niet.’ Ze hield haar hoofd schuin.


  Hij keek haar vreemd aan, alsof hij nadacht of ze gelijk had en daarvan werd ze week in haar buik. ‘Nee, dat bedoelde ik niet. Ik zag met hoeveel liefde je die boom plantte en mijn moeder schreef me dat je harder werkte dan iedereen.’


  Hij keek haar ernstig aan. ‘We zijn allemaal partners in deze onderneming.’


  ‘Soms in meer dan één betekenis.’


  Hij moest even nadenken. ‘Inderdaad.’


  Ze haalde diep adem. ‘Dat verhaal over ons waait wel over zodra ik weg ben. Je kunt vast niet wachten om van me af te zijn,’ zei ze triest.


  Naldo keek haar zo broeierig aan dat er een huivering over haar rug liep.


  ‘Mis. Ik wil dat je blijft.’


  Hoofdstuk 9


  


  


  


  ‘Waarom zou jij in vredesnaam willen dat ik blijf?’ Wat was Naldo nu weer van plan?


  ‘Ik wil niet dat er een einde komt aan onze affaire.’ Zijn diepe stem klonk vol belofte.


  ‘De affaire die een schandaal veroorzaakt in de lokale krant?’


  Hij keek geamuseerd. ‘Precies.’


  ‘Maar ik begrijp het niet. Ik dacht dat je een hekel had aan geroddel en het vreselijk vind als je familie in opspraak wordt gebracht.’


  ‘Dat is ook zo, maar er zijn andere dingen die ik nog vreselijker vind, zoals jou niet kunnen uitdagen voor een echte tenniswedstrijd. Of nog een keer de kans te krijgen om je met een zoen de mond te snoeren.’


  Daar was geen zoen voor nodig. Ze was met stomheid geslagen.


  Toen ze eindelijk haar spraakvermogen hervond, zei ze fronsend: ‘Maar ik herinnerde iedereen toch aan de verhouding van je vader met mijn moeder?’


  ‘Jawel,’ zei hij nog steeds lachend.


  Anna’s hoofd tolde. Is hij verliefd op me?


  ‘Wat wil je nu eigenlijk zeggen? Vind je dat ik het huis moet houden en hier moet blijven wonen?’


  ‘O, nee.’ De uitdrukking op zijn gezicht werd serieus. ‘Je kunt een veel mooier huis in de stad krijgen. Een nieuwe villa met een zwembad. Dit huis is oud en benauwd.’


  Was dit weer een truc om haar tot verkoop te bewegen?


  ‘Mijn moeder hield van dit huis.’


  ‘Dat weet ik. Mijn vader heeft geprobeerd haar over te halen naar een groter huis te verhuizen, maar daar wilde ze niets van horen. Sommige mensen zijn zo koppig.’ Er twinkelden pretlichtjes in zijn ogen.


  Koppig? Wat denk je van in de war? Of bang? Waar was hij op uit?


  Hij pakte haar hand en drukte er een kus op. De lichte aanraking van zijn sterke, sensuele lippen bezorgden haar een siddering van verlangen.


  ‘Ik wil je graag hier houden.’ Ze voelde zijn warme adem op haar hand. Zijn woorden drongen langzaam tot haar bewustzijn door en bereikten haar hart.


  Hoe vaak had ze er niet van gedroomd dat Naldo zou zeggen dat hij haar wilde?


  ‘Maar kan het je dan niet meer schelen wat de mensen zeggen?’


  ‘Nee.’ Hij keek haar met zijn donkere ogen zo intens aan dat haar adem stokte. Ze wilde hem kussen. Zijn mond was zo verleidelijk.


  Maar ze deed het niet.


  ‘Waarom niet? Ik dacht dat je –’


  ‘Er zijn belangrijker dingen om me druk over te maken.’


  Zijn blik ging over haar gezicht. Onwillekeurig weken haar lippen vaneen. Haar wangen gloeiden. Hij boog zijn hoofd langzaam naar haar toe. Zijn mannelijke geur prikkelde haar neus en ze ademde diep in.


  Hun lippen naderden elkaar bijna onmerkbaar, maar de aanraking van zijn huid kwam aan als een elektrische schok. Zonder erbij na te denken pakte ze hem beet.


  Hij sloeg zijn armen om haar heen en drukte haar zo hard tegen zich aan dat ze naar adem moest happen. Zo hartstochtelijk was ze nog nooit gezoend.


  Ik hou van je, Naldo De Leon.


  Die gedachte kwam de laatste tijd vaak bovendrijven. Zijn stevige, warme omhelzing bezorgde haar niet alleen een gevoel van opwinding. Het voelde ook goed.


  Maar hoe kon dat?


  Hij had haar niet gevraagd bij hem in te trekken of om met hem te trouwen.


  Ze duwde hem weg, tegen haar gevoel in, tegen de stem van haar lichaam in.’


  ‘Je wil een affaire met me,’ bracht ze buiten adem uit.


  Naldo keek haar met een brandende blik even aan voor hij zijn mond weer op haar lippen drukte, in een woordeloos bevestigend antwoord op haar vraag.


  Hij was onweerstaanbaar en heel even gaf ze zich over aan de sensuele warmte van het moment, maar toen sloeg ze haar ogen op en maakte zich los uit zijn armen.


  Ze voelde een steek in haar hart. Naldo zou nooit met haar trouwen. Ze was geen Spaanse dame van adellijke afkomst, maar de onwettige dochter van een kokkin en ze zou nooit passen in Naldo’s wereld van porseleinen borden van driehonderd jaar oud en vierhonderd jaar oude vooroordelen.


  Natuurlijk wilde hij haar. Hij wilde haar zoenen en met zijn gretige handen haar koortsige huid strelen, haar uitkleden en de liefde met haar bedrijven.


  Haar lichaam smachtte naar al die dingen, maar in haar hoofd fluisterde een stemmetje waarschuwingen die ze niet kon negeren.


  Hij gebruikt je. Hij wil met je naar bed, en als hij zijn zin heeft gehad, keert hij terug naar zijn eigen wereld. En wat gebeurt er dan met jou?


  ‘Ik heb geen zin de maîtresse te zijn van een rijke man.’


  ‘Dat zou je ook niet zijn.’


  Was hij van plan haar ten huwelijk te vragen?


  ‘Je zou de vriendin zijn van een rijke man.’


  Naldo pakte haar bij haar kin en keek haar diep in de ogen. ‘En als je op mijn bod accepteert, zul je de rijke vriendin van een rijke man zijn.’


  Zijn ogen glansden nog steeds vol humor. Kennelijk had hij er het volste vertrouwen in dat ze dat zou doen. Het kwam niet eens bij hem op dat ze er ook niet op in zou kunnen gaan.


  ‘Vier miljoen dollar. Je hoeft alleen maar ja te zeggen.’


  Ze raakte totaal in de war van alle emoties die haar bestormden.


  Liefde?


  Angst?


  Of beide, in een mengeling die haar van haar gezond verstand dreigde te beroven.


  ‘Ik voel je hart bonzen.’ Naldo legde twee lange vingers tegen haar hals.


  Haar lippen kriebelden van verlangen naar zijn mond. Zijn woorden brachten haar nog meer in verwarring terwijl ze juist probeerde te begrijpen wat hier gebeurde, want het leek... onmogelijk.


  Te mooi om waar te zijn?


  ‘Ik wil met je naar bed.’ Naldo’s hese stem dicht bij haar oor bezorgde haar een rilling, maar in haar onderbuik begon het te gloeien.


  Zijn handen gleden naar beneden en door de dunne stof van haar jurk heen kneedde hij zachtjes haar billen.


  Haar ademhaling ging sneller en haar tepels werden hard tegen zijn borst.


  Ik wil van je houden, schoot het door haar hoofd.


  Dat was iets anders dan wat hij zei. Hij wilde kortstondig lichamelijk genot. Zij liefde voor het leven.


  Ze slikte.


  Hij bewoog zijn vingers naar de gevoelige huid van de binnenkant van haar dij. Haar lichaam reageerde onmiddellijk. Ga door. Raak me aan.


  ‘Hou op, alsjeblieft.’ Met moeite bracht ze de woorden uit. Ze kneep haar ogen hard dicht in een poging haar hunkerende lichaam onder controle te krijgen.


  Naldo hield zijn hand stil, maar dat maakte geen einde aan de martelende tinteling tussen haar benen.


  ‘Jij wil het ook.’ Zijn stem klonk verleidelijk.


  ‘Ik moet nadenken.’ Ze probeerde zich uit zijn omhelzing los te maken, al was dat het laatste wat ze wilde.


  ‘Je denkt veel te veel na.’ Hij keek haar aan. ‘Soms maakt dat de dingen alleen maar ingewikkelder. Soms moet je gewoon doen.’


  ‘Het is allemaal zo plotseling. Het ene moment doe je alles om van me af te komen en het volgende wil je ineens dat ik blijf. Dat klopt toch gewoon niet?’


  Nog steeds was ze bang dat dit allemaal alleen maar onderdeel was van zijn strategie om het land en de juwelen terug te krijgen.


  ‘Geloof me, ik heb alles gedaan om het te begrijpen. Ik heb mezelf voorgehouden dat het beter zou zijn voor het landgoed en de familie als je vertrok. Want dat is zo. Als erfgenaam van het landgoed zou ik me neer moeten leggen bij een “verstandshuwelijk”, maar dat kan ik niet en dat wil ik niet. Ik wil jou.’


  De hartstocht in zijn stem raakte een snaar bij haar, maar zijn woorden waren een klap in haar gezicht.


  Ze had gelijk. Hij zou nooit met haar trouwen.


  Het kwam niet eens bij hem op dat het haar zou kunnen kwetsen dat hij dat zo direct zei.


  Ze trok zich los en rende naar de andere kant van de kamer. Hijgend bedacht ze dat ze zijn bod beter zo snel mogelijk kon accepteren. Vier miljoen dollar. Zoals Isabela had gezegd, misschien zou hij zich bedenken.


  Naldo keek haar diep in de ogen. ‘Als je wil, mag je in het huis van je moeder blijven wonen. Ik weet dat het veel voor je betekent.’


  Ze beet op haar lip. Het aanbod was een groot offer van hem. Dat zou pas koren op de molen van de roddelaars zijn. De erfgenaam die de traditie voortzet en er net als zijn vader een maîtresse in een personeelswoning op na houdt. Maar het vooruitzicht om hier, te midden van de boomgaarden, in het paradijs, te kunnen blijven wonen, deed haar hart sneller kloppen.


  En als hij zo onbesuisd was om toe te geven aan zijn verlangen naar haar lichaam, zou hij misschien ooit een stap verder...


  Maar wat als dat niet zou gebeuren?


  Wat als hij niet zou beloven met haar te trouwen en haar alleen zou gebruiken voor zijn plezier zoals twee mannen haar moeder hadden gebruikt?


  Het zou haar hart breken.


  ‘Ik denk dat je beter weg kunt gaan nu,’ zei ze zacht. Ze wilde dat helemaal niet. Ze wilde dat hij zou blijven, voor altijd. Dat hij haar in zijn armen zou nemen en al die dingen zou zeggen die niet eens bij hem opkwamen. En waarschijnlijk ook nooit zouden opkomen.


  Naldo tastte in zijn zak. ‘Alsjeblieft, het aangepaste contract. Meer kan ik niet doen om je ervan te overtuigen dat ik meen wat ik zeg.’ Hij legde de envelop op tafel.


  Hij gaf haar een vluchtig kusje en ging weg. Met tintelende lippen en tollend hoofd zakte ze op een stoel.


  Het lag allemaal voor het grijpen. Meer geld dan waar ze ooit van had kunnen dromen, Naldo, en een leven op de mooiste plek op aarde.


  Maar voor hoe lang?


  In het huis zou ze kunnen wonen. Moest ze harde valuta aannemen in plaats van de nalatenschap van haar moeder te koesteren zoals die had gewild?


  En de recepten? Misschien moest ze onderzoeken wat de wettelijke rechten waren die ze kon veiligstellen in haar moeders naam?


  Nee. Haar moeder had ze gemaakt voor het landgoed en de mensen van wie ze hield. Ze had het vast geweldig gevonden dat ze op zo’n tastbare wijze haar bijdrage kon leveren aan de bloei van de plantage.


  Ze nam het prachtige boek in haar handen en bekeek de bladzijden waar de liefde en zorg vanaf straalden. De fijne tekeningen lieten zo’n andere kant zien van de barse landeigenaar die zij zich herinnerde. De man die haar moeder gelukkig had gemaakt.


  Nu ze erover nadacht had haar moeder haar toch proberen te vertellen over de liefde die haar op latere leeftijd nog was overkomen. Flarden van gesprekken waarin haar moeder vol tederheid had gesproken over ‘hoffelijke’ bezoekjes van ‘de baas’, de nieuwe boomgaard schoten door haar hoofd. Ineens herinnerde ze zich een ongekende glans in de ogen van haar moeder...


  En afwijzende puberale opmerkingen uit haar eigen mond, omdat er voor haar een onoverbrugbare kloof was tussen hun gezinnetje en de machtige De Leons en de toespelingen van haar moeder haar onzeker maakten en een ongemakkelijk gevoel gaven.


  Haar moeder had besloten te zwijgen over de liefde in haar leven, misschien omdat ze haar relatie, die begonnen was als overspel, niet wilde onderwerpen aan het oordeel van Anna met haar strenge normen.


  Ze beet op haar knokkels om niet te huilen. Alles of niets, zo ben jij, Anna. Ze was precies als Naldo. Alles moest zwart-wit,


  Ze wilde trouwen, liefde voor het leven, een gezin waar haar kinderen een vader en een moeder zouden hebben.


  Haar moeder had waarschijnlijk gelijk dat ze haar verhouding verzweeg. Ze zou zich ermee hebben bemoeid en gevraagd hebben: ‘Waarom trouwt hij niet met je?’ Ze zou het niet hebben begrepen.


  Nu, na de ellendige afloop van haar eigen huwelijk, kon ze het echter wel begrijpen.


  Ware liefde is niet zo makkelijk te vinden.


  Haar moeder moest hebben geaccepteerd dat Robert De Leon niet met haar zou trouwen. Ze had het aanvaard met dezelfde kracht als waarmee ze zoveel tegenslag had doorstaan.


  Ze sloeg het boek dicht en stond op.


  Zou zij hetzelfde kunnen met Naldo en leren accepteren dat het leven niet zwart-wit is, niet alles of niets? Zou ze van deze trotse, veeleisende man kunnen houden, ook als hij haar waarschijnlijk nooit zijn vrouw zou maken?


  Kon ze dat? Ze beet op haar lip. Waarschijnlijk niet.


  


  Anna kwam terug uit de stad met boodschappen om eens uitgebreid voor zichzelf te koken. Ze had de bestelauto dicht bij het huis geparkeerd omdat ze van plan was morgen haar spullen uit te pakken.


  Ze wilde net aan tafel gaan toen ze een auto hoorde stoppen. Een blik uit het raam benam haar in een klap alle eetlust.


  Isabela.


  Ze was al bij de deur voor Isabela had geklopt. ‘Ik wilde net gaan eten. Wat is er?’


  Isabela zette haar zonnebril niet af, al ging de zon al onder. ‘Naldo vertelde me dat je nog steeds niet verkocht hebt.’ Het klonk geëmotioneerd en Anna vroeg zich af of de gevoelens echt of geveinsd waren. ‘Wat wil je bereiken? Je weet toch dat iedere dag dat je hier langer blijft het schandaal voortduurt?’


  ‘Je hebt wel lef om over dat schandaal te beginnen terwijl je zelf met het verhaal naar de krant bent gestapt.’


  ‘Ik dacht dat ik Naldo kon overtuigen om de plantage te verkopen. Dat hij weg zou willen als de geruchten losbarstten. Het was niet mijn bedoeling ze op de hoogte te brengen van het feit dat mijn broer in bed duikt met de dochter van de kokkin. Kennelijk hebben jullie geen van beiden enig schaamtegevoel. Wat als de Europese paparazzi er lucht van krijgen?’


  Haar stem trilde.


  Anna schoot in de lach. ‘Wat zou het de Europese paparazzi in vredesnaam kunnen schelen wat er gebeurt in een slaapstadje in Florida?’


  ‘Ik had niet verwacht dat iemand als jij dat zou begrijpen,’ zei Isabela met een minachtend trekje om haar mond. ‘De familie De Leon is een van de oudste van Europa en alles wat we doen vinden ze daar belangrijk.’


  Dat had je gedroomd. Anna sloeg haar armen over elkaar en prees zichzelf dat ze haar mond hield.


  ‘Ik ben een grote naam in de kunstwereld.’ Kant fladderde om haar heftig gesticulerende dikke arm. ‘Jullie maken me volkomen belachelijk.’


  Anna hield een opborrelende lach in. Het had geen zin Naldo’s zuster tegen zich in het harnas te jagen. Ze wist tenslotte hoeveel waarde Naldo aan de familie hechtte. ‘Ik begrijp niet helemaal waarom jouw naam in het geding is, maar misschien moet je maar zo snel mogelijk naar Parijs teruggaan om te proberen je reputatie te redden. Als je het niet erg vindt, wil ik nu graag gaan eten.’


  ‘Luister.’ Eindelijk zette ze haar zonnebril af. ‘Als je niet onmiddellijk vertrekt, maak je Naldo kapot zoals je moeder ons gezin kapot heeft gemaakt. Je hebt hem in je macht, net als je moeder mijn vader. Hij heeft al zijn gevoel voor fatsoen verloren! Je hebt sinds je komst de familie niets dan schande gebracht. Pak het geld, of niet, als je te trots of te koppig bent om toe te geven dat je het nodig hebt, maar ga weg voor je nog meer schade aanricht.’


  Ze keerde zich op haar hoge hakken om en liep weg door het hoge gras naar haar auto.


  Anna leunde tegen de deurpost. Haar hart bonkte. Was het waar wat Isabela had gezegd? Maar toen de zon achter de fruitbomen zakte, verdween die pijnlijke twijfel.


  Het idee dat Naldo zijn gevoel voor fatsoen zou hebben verloren maakte haar bijna aan het lachen. Hij had Anna’s aanwezigheid zeker verdedigd tegenover zijn zus.


  Dat gaf haar een warm gevoel. Misschien zou alles toch nog beter aflopen dan ze ooit had durven dromen.


  Ze kon de toekomst niet voorspellen, maar hoe dan ook, ze was nu thuis. Met die geruststellende gedachte at ze haar eten op, ging naar bed en viel in een diepe slaap.


  


  Op haar digitale wekker zag ze dat het 1.23 uur was toen ze wakker werd van de geur van rook.


  Rook? Er was niet eens een haard in dit huis.


  Ze deed het licht aan. Alles zag er normaal uit, maar toch klopte er iets niet. Haar keel werd droog. Ze schoot een T-shirt en broek over haar pyjama aan en trok haar schoenen aan.


  In de hal knipperde ze tegen het felle licht van de kale peer. De rooklucht werd niet sterker.


  De zenuwen gierden door haar keel toen ze op haar tenen de trap af liep.


  Toen zag ze het.


  Door het keukenraam zag ze een laaiend vuur. Het duurde een fractie van een seconde voor ze doorhad dat het haar bestelbus was die in lichterlaaie stond.


  Ze rende naar de telefoon en draaide 112. Zo kalm mogelijk legde ze uit wat er aan de hand was, maar zodra ze had opgehangen liep ze gillend naar de tuinslang.


  Waar was die? Ze kon zich nauwelijks de plaats van de buitenkraan herinneren en zag niets in het donker en door de rook. Het vuur maakte een oorverdovend lawaai. Haar adem stokte toen ze zich realiseerde dat als de auto zou ontploffen het huis vlam zou vatten.


  Gelukkig had ze geen geld genoeg gehad om te tanken, bedacht ze terwijl ze worstelde met de tuinslang. Toen ze eindelijk de kraan open had, kwam er een minuscuul straaltje uit. Daar kon ze niets mee beginnen tegen het laaiende vuur.


  Ontzet slaakte ze een kreet toen ze zag dat het gras vlam vatte. Op steeds meer plaatsen vloog het lange droge gras door de vonkenregen in brand. Als ze het vuur op één plek uittrapte, begon het tegelijkertijd op drie andere plaatsen te branden. Het vuur kroop steeds dichter naar het huis.


  ‘Hé.’ Ze schrok van de stem in het donker. Naldo kwam op haar afgerend. ‘Gaat het? Ben je gewond?’


  ‘Nee, ik heb niets.’


  ‘Kom hier.’ Hij pakte de slang uit haar hand en begon een strook grond nat te spuiten langs de auto aan de kant van het huis. Maar op dat moment sprong de voorruit kapot.


  Naldo stortte zich op haar en drukte haar tegen de grond. ‘Blijf liggen. De benzinetank kan ontploffen.’


  ‘Die is leeg,’ hijgde ze, want ze kon nauwelijks ademhalen met hem bovenop zich. ‘Maar al mijn spullen zitten erin. Al mijn moeders spullen.’


  Haar hart sloeg een slag over bij het idee dat al die dierbare spullen in vlammen zouden opgaan.


  Naldo krabbelde overeind en trok haar mee. ‘Ik heb de brandweer gebeld, maar die doet er een kwartier over om hier te komen. Ricky is de watertank halen van het irrigatiesysteem. Hij kan ieder moment hier zijn. Wat is er gebeurd?’


  Anna stampte vonken op het gras uit met haar voeten terwijl Naldo water bleef spuiten.


  ‘Ik weet het niet. Ik werd wakker van de rook.’ De hitte van het vuur was ondraaglijk. ‘De auto stond al in lichterlaaie.’


  Ze stampte op een hardnekkig plekje smeulend gras en zag pas te laat dat het vuur de onderste trede van de trap had bereikt. De oude trap vatte onmiddellijk vlam.


  Naldo rende er naartoe en richtte de tuinslang erop, maar de dunne straal had geen effect op de zich snel uitbreidende vlammen.


  Anna stampte machteloos door. Het vuur verspreidde zich alle kanten op.


  Het raam aan de voorkant van het huis sprong kapot. Het glas vloog hen om de oren. Schreeuwend hield ze haar armen voor haar ogen.


  ‘Ben je gewond?’ Naldo keek haar bezorgd aan.


  ‘O, mijn hemel. Het vuur is al binnen.’ De gebloemde gordijnen hadden vlam gevat.


  ‘Ricky, hierheen.’ Naldo gebaarde toen de tractor met daarachter een watertank op wielen in zicht kwam. Andere werknemers kwamen aangerend met emmers en scheppen.


  ‘Het is al aan de andere kant van de weg,’ schreeuwde Ricky.


  ‘Maak een brandgang. Zorg dat het niet naar de boomgaard kan,’ schreeuwde Naldo terug. Hij trok Anna tegen zich aan en zei in haar oor: ‘Het huis is waarschijnlijk niet meer te redden. Ze moeten de boomgaarden beschermen. Laten we doen wat we kunnen.’


  ‘O!’ Door een raam op de bovenverdieping sloegen de vlammen naar buiten.


  Ze stond te trillen op haar benen. ‘Het kookboek. Het is boven. Ik had het meegenomen om te lezen. En de sieraden liggen op zolder.’


  ‘Daar kunnen we niet meer komen.’


  ‘Ik moet ze redden. Ik kan via de achterdeur nog naar binnen.’


  ‘Nee.’ Naldo greep haar ruw bij de arm. ‘Het vuur kan daar ieder moment komen.’ Hij had de tuinslang al op het droge gras achter het huis gericht. Vonken vlogen in het rond. Het hoge droge gras prikte in Anna’s enkels terwijl ze van de ene voet op de andere sprong.


  ‘Ik had het Ricky moeten laten maaien,’ zei ze haar tranen verbijtend.


  ‘Ja.’ Naldo begon een strook gras op een afstand van tien meter van het huis nat te spuiten, tussen het vuur en de kleine boomgaard met zomerschaduwbomen die zijn vader had aangelegd.


  Vervolgens haalde hij een spa uit het schuurtje en begon een greppel te graven achter de natte strook. Binnen de kortste keer had hij een ondiepe brandgang gecreëerd. Toen begon hij aan de volgende. Anna bleef spuiten zover als ze kon komen met de slang.


  Boven het knetterende vuur uit hoorde ze sirenes naderen. ‘De brandweer is er!’


  Achter de ramen op de bovenverdieping lichtte het vuur echter al op.


  Met een harde knal sprong er een raam onder het dak en oranje vlammen likten langs de dakgoot.


  In machteloze paniek keek ze toe. Haar keel was dik van emotie. Alles ging ten onder in de genadeloze vlammen. Het huis, de juwelen, het kookboek, alles wat haar had verbonden met de wereld van Naldo.


  Hoofdstuk 10


  


  


  


  Een brandweerman kwam om de hoek van het huis gerend, trok zijn zuurstofmasker af en schreeuwde: ‘Jullie moeten weg hier. Oude huizen als dit kunnen zo instorten.’


  Anna besefte nog steeds niet in volle omvang wat er gebeurde.


  ‘Kom.’ Naldo trok aan haar arm. ‘De muren zijn waarschijnlijk opgevuld met krantenpapier. Het is afgelopen!’


  ‘Ik kan niet weggaan. Al mijn moeders spullen!’


  ‘Anna.’ Naldo sloeg een arm om haar heen. ‘We hebben alles gedaan. Kom mee, het wordt te gevaarlijk hier.’ Zijn sterke arm had een kalmerend effect.


  ‘Naldo!’ Een man met roet op zijn gezicht kwam op hen af. ‘Het vuur heeft de oude boomgaard bereikt. De takken zijn droog en het verspreidt zich snel.’


  Naldo vloekte binnensmonds en trok haar met zich mee. ‘Anna, ga naar het grote huis. Neem mijn auto. De sleutel zit in het contact.’


  ‘Nee, ik wil helpen.’


  ‘Nee.’


  ‘Alsjeblieft!’ Ze kon onmogelijk binnen gaan zitten terwijl het landgoed in gevaar was.


  Naldo pakte haar stevig bij de schouders. ‘Alles komt goed, maar als je hier blijft, moet ik me ook nog zorgen om jou maken. Ga, en zeg tegen Pilar dat ik heb gevraagd om je een kamer te geven.’


  Aarzelend keek ze over haar schouder. De rook was op haar keel geslagen, maar van het gruwelijke gezicht van de vlammen in de kroon van een grote sinaasappelboom kreeg ze pas echt een brok in de keel. ‘Goed. Pas goed op jezelf, Naldo.’


  Hij keek haar even intens aan, drukte een hete zoen op haar mond en rende weg in de richting van de vuurzee.


  Terwijl ze zich een weg baande over alle waterslangen kon ze nauwelijks wat zien door de dichte rook die in haar ogen brandde. Overal om haar heen klonk het geschreeuw van de blussers.


  Naldo’s auto stond naast de weg. Met trillende vingers startte ze hem en reed de weg op. Na honderd meter zag ze zwaailichten van nog meer brandweerwagens naderen en ging ze opzij om ze te laten passeren.


  ‘Wat heb ik gedaan?’ Het geluid van haar eigen stem in de stilte van de afgesloten auto maakte haar bijna even bang als de ramp die zich achter haar voltrok.


  Overal in het huis brandde licht en het personeel was in rep en roer. Ze zette de auto voor de deur.


  ‘Je bent gewond!’ Geschrokken van Pilars paniekerige reactie keek ze naar beneden, half verwachtend een open wond te zien of spuitend bloed. Opgelucht constateerde ze dat haar huid en kleren alleen maar onder het roet zaten.


  ‘Nee, ik mankeer niets. Komen er nog meer brandweerwagens? Het vuur verspreidt zich.’


  ‘O, mijn God.’ Pilar sloeg een kruis. ‘Ze zijn opgeroepen in de wijde omgeving, maar het is zo droog en winderig. Er zijn nog meer branden –’ Ze pakte Anna’s arm. ‘Is er iemand gewond?’


  ‘Toen ik wegging niet, en er staat een ambulance klaar.’


  Alsjeblieft, laat Naldo ongedeerd blijven.


  ‘Jij!’ Isabela stond boven aan de trap, haar lange zwarte haar hing los over haar schouders. ‘Het is allemaal jouw schuld! Ik heb je gewaarschuwd. Ik wist dat als jij bleef er alleen maar ellende van zou komen.’ Ze drukte een zakdoek tegen haar gezicht. ‘Is mijn broer in veiligheid?’


  ‘Ja,’ antwoordde Anna kalm. ‘Hij is gebleven om het vuur in de boomgaarden te bestrijden.’


  ‘Staan de boomgaarden in brand?’ Isabela keek haar aan met een priemende blik.


  Ze knikte.


  ‘Ik zei dat je weg moest gaan!’ Met een dramatische snik draaide Isabela zich in een wolk van kant om en liep de hal in. Anna hoorde een deur dichtslaan.


  ‘Ze is overgevoelig.’ Pilar legde troostend een hand op Anna’s arm. ‘Ze meent niet wat ze zegt. Ze maakt zich alleen zorgen om haar broer. Hij is de enige familie die ze nog heeft.’


  Bibberig ademde Anna in. Misschien had Isabela gelijk en was het haar schuld.


  ‘Kom, neem een lekkere douche en dan maak ik ondertussen een logeerkamer voor je klaar.’


  ‘Oké.’ Anna liep achter Pilar aan naar boven, naar een vrolijk ingerichte grote slaapkamer, waar ze haar naar de belendende badkamer duwde.


  Anna kleedde zich uit zonder in de spiegel te kijken en ging onder de hete straal staan.


  Ze dacht aan Naldo in de rook en de hitte van de vlammen en kreeg het benauwd om haar hart.


  Ik hou van hem.


  Toen ze onder de douche uitstapte, had iemand haar vuile kleren weggehaald en lag er een eenvoudige katoenen kamerjas, waarschijnlijk een van Pilar, op het bed.


  Toen ze die had aangedaan liep ze naar het raam, haalde diep adem en schoof het omhoog. De brand was aan de andere kant van het huis, maar ze kon hem hier ruiken.


  De volle omvang van de ramp drong eindelijk tot haar door en haar adem stokte.


  Alles was weg. Niet alleen haar moeders dierbare spulletjes, de oude wekker, porseleinen beeldjes, schelpen, maar ook het kookboek, het huis.


  En de sieraden.


  Op dit moment was er van de familiejuwelen van Naldo alleen nog maar as over. Waarom was ze zo koppig geweest om ze zelf te bewaren, terwijl ze hier zo veel veiliger waren geweest?


  Ze had al bewezen dat ze, net als het huis en kookboek van haar waren. En van alles was nu alleen nog een berg smeulende as over.


  En waarschijnlijk was er niets verzekerd, in de traditie van De Leons.


  Ondanks de hete rokerige lucht van buiten kreeg ze koude vingers. Ze schoof het raam dicht.


  Er werd op de deur geklopt. ‘Binnen.’


  Voor de deur stond een haar onbekende man in uniform. ‘Miss Marcus?’


  ‘Ja.’


  ‘Rechercheur Davis. Ik zou u graag een paar vragen willen stellen over het ontstaan van de brand.’


  ‘O.’ De schrik sloeg haar om het hart. Dachten ze dat zij de brand gesticht had? ‘Ik weet niet hoe de brand is begonnen. Ik werd wakker van de rook.’


  ‘Mag ik binnenkomen?’ vroeg hij terwijl hij al over de drempel stapte.


  ‘Eh, natuurlijk.’ Ze leidde hem naar de gebloemde sofa.


  Hij was jong, had lichtblauwe ogen en blozende gladgeschoren wangen. ‘Ik heb begrepen dat u en Mr. De Leon onenigheid hadden over het huis en de grond?’


  ‘Nee hoor. Hij wilde het van me kopen, en ik was van plan het te verkopen.’


  ‘Maar u had het nog niet verkocht?’


  ‘Nee, nog niet, maar ik... word ik van iets verdacht?’


  ‘We onderzoeken de oorzaak van de brand. Misschien is hij aangestoken. Er zijn sporen van benzine gevonden op het gras bij het huis.’


  Anna dacht meteen: Isabela.


  Het was duidelijk dat Naldo’s zus haar haatte en wilde dat ze weg zou gaan.


  Ze was naar de krant gegaan met de bedoeling moeilijkheden te veroorzaken. Misschien was ze ook wel gek genoeg om brand te stichten om van haar af te komen.


  Ze haalde diep adem om rustig te worden. ‘Ik denk dat ik weet wie het gedaan zou kunnen hebben.’


  


  Anna drentelde in haar kamer heen en weer terwijl achter de deur de hel losbrak.


  Zoals te verwachten was, reageerde Isabela uiterst verontwaardigd toen de jonge politieman haar wilde ondervragen. Uiteindelijk schold ze hem in het Frans uit en sloeg hem in zijn gezicht, waarop hij eiste dat ze mee ging naar het bureau.


  Haar luide protesten toen ze werd weggeleid, overtuigden Anna alleen maar meer van haar schuld.


  Na haar vertrek viel er een diepe stilte over het huis. Anna verliet haar kamer om te kijken of iemand haar iets kon vertellen over Naldo en de brand.


  In de keuken zat Pilar te huilen bij het granieten kookeiland. Tom, een van haar collega’s probeerde haar te troosten.


  ‘Arme Miss Isabela. Naldo zal het vreselijk vinden. Eerst de brand, en nu dit!’ kermde ze.


  Anna bleef in de deuropening staan. ‘Hebben ze haar meegenomen om te ondervragen?’


  ‘Ze hebben haar gearresteerd! Omdat ze de agent heeft geslagen.’ Pilar snikte. ‘Ze is ongelooflijk fel en trots, maar zoiets heeft ze nog nooit gedaan.’


  ‘Is er nieuws over de brand?’


  ‘Ja. Gelukkig hebben ze die onder controle gekregen. Naldo heeft net gebeld. Ze zijn aan het nablussen.’ Met betraande ogen keek ze Anna aan. ‘Het spijt me van je moeders huis.’


  ‘Mij ook.’ Ze voelde echter vooral grote opluchting dat Naldo niets was overkomen en de brand voorbij was. Het enige wat ze wilde was dat hij hier was, zijn armen om haar heen zou slaan en zeggen dat alles goed zou komen.


  ‘Daar is Naldo!’ Een jonge werknemer stond hijgend in de deuropening. Anna sprong op en rende naar de hal.


  ‘Naldo!’


  Hij zat van onder tot boven onder het roet, maar was ongedeerd. ‘Ze hebben Isabela meegenomen.’ Het klonk alsof hij het niet kon geloven. Hij kwam op Anna af en pakte haar bij de arm. Met een blik in zijn ogen die ze nog niet eerder had gezien vroeg hij: ‘Waarom?’


  ‘Ze denken dat zij het vuur misschien heeft aangestoken.’


  ‘Belachelijk,’ zei hij hoofdschuddend. Hij liet haar arm los. ‘Ik ga naar het politiebureau.’


  Ze wilde hem niet meteen weer laten gaan. ‘Maar Naldo, denk eens even na. Misschien heeft ze het gedaan om mij kwijt te raken. Gisteravond is ze bij me langs geweest en zei ze dat ik alleen maar ellende bracht.’


  ‘Denk je dat mijn eigen zuster brand zou stichten op het landgoed? Ik zal niet ontkennen dat ze een moeilijke vrouw is, maar ze is mijn zus en ik ken haar even goed als mezelf. Dat zou ze nooit doen.’ Hij had zich al omgedraaid en liep naar de deur.


  ‘Als ze onschuldig is, heeft ze niets te vrezen. Alsjeblieft, ga niet weg.’ Hij sloeg de deur achter zich dicht.


  Natuurlijk had Isabela de brand gesticht. Natuurlijk was het moeilijk voor Naldo om dat te accepteren, maar als hij er over nadacht zou hij het begrijpen.


  Ze huiverde in haar geleende kamerjas.


  ‘Heb jij Miss Isabela beschuldigd?’ Ze schrok van Pilars stem vlak achter haar.


  ‘Ik... Ze heeft me gisteravond bedreigd.’ Ze draaide zich om.


  Pilar keek haar verbijsterd aan. Ze was veertig jaar geleden met Naldo’s moeder uit Spanje meegekomen en was een van de meest gerespecteerde werknemers. Ze was zo loyaal aan de familie dat het voor haar onmogelijk was dat Isabela tot zoiets laags in staat was.


  De oude vrouw staarde Anna met licht geopende mond aan.


  Tom kwam tussenbeide en legde zijn hand op Anna’s arm. ‘Iedereen is in veiligheid. Waarom ga je niet slapen?’


  Ze knikte, want ze wilde graag weg hier. De beschuldigende blik van Pilar was onverdraaglijk. Niet dat ze zou kunnen slapen, maar ze kon gaan liggen en wachten tot Naldo terug was.


  


  Anna werd wakker van een warme zonnestraal op haar gezicht. Met bonkend hart schoot ze rechtop.


  Ben ik in slaap gevallen? Hoe was het mogelijk na alles wat er was gebeurd? Ze stapte uit bed en liep over de houten vloer naar het raam. Het was al zeker negen uur.


  Toen ze zich weer omdraaide, zag ze dat haar kleren, keurig gewassen, op de stoel aan het voeteneinde van het bed lagen. Ernaast lag de ochtendeditie van de Sunshine Post.


  Brand op landgoed De Leon, luidde de kop op de voorpagina. Snel keek ze wie het artikel had geschreven. Gelukkig een andere journalist.


  


  Een brand in een huis op het landgoed is overgeslagen naar de sinaasappelboomgaarden. De brandweer van Round Lake en diverse omliggende gemeenten heeft het vuur onder controle gekregen en de schade is beperkt gebleven tot enkele hectaren van de plantage.


  De plantage van De Leons, die Paradiso genoemd wordt, bestaat al vierhonderd jaar en heeft al vele tegenslagen overleefd, maar zou het deze klap te boven komen?


  Isabela De Leon is gisteravond ondervraagd door de politie. Er wordt gezegd dat zij zeer verbitterd is omdat haar broer het hele landgoed heeft geërfd. Wordt zij ervan verdacht de brand te hebben gesticht?


  Geruchten dat de brand in het bouwvallige personeelshuis zou zijn aangestoken om verzekeringsgeld op te strijken werden snel de kop ingedrukt door het schokkende nieuws dat De Leons zich nooit hebben willen verzekeren. Net als de Britse koninklijke familie, wiens Windsor Castle onverzekerd bleek te zijn toen het in 1992 voor een deel in vlammen opging.


  Zal de ‘koninklijke familie’ van Round Lake deze ramp, zo kort na het overlijden van Robert De Leon, overleven? Of zal de jongere generatie, die te kampen heeft met gekissebis over de erfenis en gebrek aan ervaring, besluiten de handschoen in de ring te gooien en verkopen? Er zijn genoeg projectontwikkelaars die graag een deel van de plantage, het grootste landoppervlak in particuliere handen in Florida, in bezit zouden krijgen.


  


  Anna deed haar ogen dicht. Naldo zou uit zijn vel springen als hij dit onder ogen kreeg. Het was ronduit beledigend dat zo direct zijn vermogen om leiding te geven aan de familie en de plantage in twijfel werd getrokken.


  Haar naam werd niet genoemd. Waarschijnlijk wisten ze niet dat het huis dat was afgebrand het huis was dat Naldo van haar wilde kopen. Maar als ze dat ontdekten...


  Ze ging bijna hyperventileren. Waar was Naldo? Ze moest hem zien. Ze moest weten...


  Wat? Dat hij haar niet vervloekte?


  Iemand had heel erg zijn best gedaan om haar kleren en schoenen weer schoon te krijgen, en dat was maar goed ook, want het waren de enige die ze nog had. Ze bevond zich in een vreselijke situatie.


  Geen bestelbus. Geen huis. Geen juwelen. Geen geld.


  Het was te verschrikkelijk om waar te zijn. Ze bleef zichzelf maar voorhouden dat het allemaal goed zou komen zoals Naldo had gezegd.


  Maar was dat wel zo?


  Ze streek met haar vingers door haar ongekamde haren. Commotie beneden trok haar aandacht.


  Ze liep naar de overloop. Beneden in de deuropening stond Naldo met zijn arm om een huilende Isabela.


  Anna deinsde achteruit.


  ‘Breng een karaf ijsthee,’ blafte Naldo. ‘En haal wat te eten voor haar. Die schoften hebben haar de hele nacht op gehouden.’


  Hij had kennelijk de tijd gehad om zich te douchen want hij zag er weer keurig uit in een donker pak.


  Zijn gezicht was echter vertrokken van woede. Anna voelde een knoop in haar maag.


  Isabela zag er dramatisch uit zoals ze daar zwaar tegen haar broer aanleunde. Haar lange zwarte haar hing los en haar mascara was uitgelopen. Naldo zei iets tegen haar dat Anna niet kon verstaan en leidde haar vervolgens door de marmeren hal naar de woonkamer.


  Plotseling keek hij omhoog.


  Hij keek Anna recht aan. Haar mond viel open, maar ze kon geen woord uitbrengen.


  ‘Hoe kon je dat doen?’ Zijn stem klonk koud en schel in de hoge hal. ‘Hoe kon je mijn zuster beschuldigen van zo’n gruwelijke misdaad?’ Isabela drukte haar hoofd tegen zijn schouder en hij streelde haar verwarde haar.


  ‘Zoals ik al vermoedde is het vuur ontstaan in jouw auto. Er is kortsluiting geweest in dat levensgevaarlijke wrak en daardoor is de brand ontstaan. Er is alleen benzine op het gras gevonden op plekken waar hij heeft staan lekken.’


  ‘O.’ Ze beet op haar lip.


  Hij had aangeboden een monteur te bellen. Ze wist dat de wagen een beetje lekte, maar had er nooit veel aandacht aan geschonken. Oude auto’s lekten toch allemaal wel een beetje?


  ‘Het huis,’ stamelde ze. ‘Is er nog iets gered?’


  ‘Niets.’ Hij hield haar blik nog even vast en liep toen door met zijn zus.


  Isabela had niets gezegd, wat heel ongewoon was voor haar. Eigenlijk zag ze er zielig uit.


  Zelfs Anna kon zich niet voorstellen dat dit huilende wrak in staat was benzine rond een huis te sprenkelen en er een lucifer bij te houden.


  Isabela was rijk en had een leven in Europa. Natuurlijk had ze van Anna af gewild, maar zou ze daarvoor haar eigen vrijheid op het spel zetten?


  Onwaarschijnlijk.


  En zou iemand die zoveel waarde hechtte aan haar reputatie het risico nemen dat de kranten haar zouden afschilderen als een brandstichter?


  Onmogelijk.


  Geleidelijk drong het tot haar door wat voor een vreselijke vergissing ze had begaan door Isabela te beschuldigen. Ze kreeg het ijskoud en glipte haastig terug naar haar slaapkamer.


  De familie en het landgoed waren alles voor Naldo. Ze had ze beide kwaad berokkend op een manier die nooit meer goed te maken viel.


  Eindelijk drong het in volle omvang tot haar door dat het helemaal niet meer goed kon komen.
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  Naldo kwam niet naar haar kamer. Uiteindelijk sloop ze met kloppend hart van de zenuwen naar beneden. Door de deur van de woonkamer, die normaal altijd open stond, hoorde ze stemmen. Zou ze naar binnen gaan om haar excuses aan te bieden?


  Het spijt me dat ik heb geweigerd mijn auto te laten nakijken omdat ik te trots was om toe te geven dat ik dat niet kon betalen. Het spijt me dat ik het gras niet wilde laten maaien. Het spijt me dat ik de juwelen per se in mijn huis wilde bewaren. Het spijt me dat ik niet gewoon je geld heb aangenomen en ben vertrokken toen ik de kans had.


  Ze drukte haar nagels in haar handpalm.


  Het spijt me dat ik verliefd op je werd en niet meer weg wilde gaan.


  Het was allemaal haar schuld. En nu waren al haar hoopvolle dromen over een leven hier op Paradiso in rook opgegaan.


  Ze had Isabela beschuldigd van brandstichting. Ja, Isabela was in hart en nieren een operadiva, maar een brandstichtster en potentiële moordenares?


  Anna zuchtte diep. Ze moest Isabela haar excuses aanbieden.


  Ze rechtte haar schouders en liep met opgeheven kin naar de woonkamer.


  Met trillende hand drukte ze de bewerkte bronzen deurklink naar beneden. De stemmen verstomden toen ze de zware deur openduwde. Iedereen draaide zich om en staarde haar aan.


  Isabela lag op de bank met haar hoofd op Pilars schoot.


  Een oudere man, de advocaat die bij het voorlezen van het testament was geweest, zat in een oorfauteuil. Tom ging met een karaf ijsthee rond om de glazen bij te vullen.


  Geen Naldo.


  Zodra Isabela haar zag, ging ze rechtop zitten. ‘Jij? Ben je nog steeds hier. Maak dat je wegkomt, fortuinzoeker! Hoer!’


  Vergeten waren haar excuses. Verontwaardigd zei ze: ‘Ik ben geen fortuinzoeker. Ik heb nooit iets gewild wat me niet rechtmatig toekwam.’


  ‘Dennis, wat was ook al weer precies het bedrag dat in het contract stond?’


  ‘Vier miljoen dollar,’ antwoordde de advocaat met zijn hand op een stapel papieren op zijn schoot.


  ‘Vier miljoen dollar.’ Isabela kneep haar ogen tot spleetjes. In lange broek en T-shirt en zonder de overdadige make-up die ze normaal ophad, zag ze er jonger uit. En om een of andere reden gevaarlijker. ‘Mijn broer bood je vier miljoen dollar, maar dat was nog niet genoeg, hè?’


  ‘Ik was van plan het geld te accepteren.’


  ‘O? Je wilde het wel aannemen? En mijn arme broer dacht dat je daar te edel voor was of zoiets onzinnigs. Ik heb het aldoor geweten. Geef me het contract eens, Dennis.’


  Ze leunde naar voren en griste het uit zijn handen. ‘Vier miljoen dollar.’ Ze keek Anna aan. ‘Voor de juwelen die nu vernietigd zijn.’


  Anna beet op de binnenkant van haar wang. Isabela wees een zin aan in het contract. ‘Voor het huis dat compleet is uitgebrand.’ Anna voelde zich ongemakkelijk onder haar ijzige blik. ‘Voor een of ander kookboek waar nu niet meer van over is dan wat as, en voor de grond.’


  Isabela stond op en met een vinger beschuldigend opgeheven liep ze naar Anna. ‘Dat land is van mijn broer en dat weet je. Wil je nog steeds geld van hem aftroggelen na alles wat je hebt aangericht? Drie hectaren boomgaard zijn verbrand! Weet je hoeveel pijn dat Naldo doet? Hij houdt van die bomen als van –’


  ‘Van zijn familie.’ Anna hoorde haar eigen stem alsof hij van iemand anders was. De kamer en de mensen leken ver weg, alsof ze al vertrokken was. ‘Mag ik het contract hebben?’


  ‘Je kunt het nu ondertekenen. Je hebt niets meer om te onderhandelen,’ zei Isabela.


  ‘Ik heb hier een kopie.’ Dennis haalde hem uit zijn leren koffertje. ‘Mr. De Leon zou de kwestie van het land graag oplossen, dus als u –’


  ‘Hebt u een pen?’ onderbrak Anna hem met trillende stem.


  ‘Natuurlijk.’ Hij pakte een dure balpen uit zijn binnenzak.


  Ze bladerde door het contract tot de pagina waar het bedrag vermeld stond. $4.000.000. Met de balpen streepte ze het door en zette er een één voor in de plaats. ‘Het land is van hem.’


  Ze schraapte haar keel. ‘Heeft iemand een dollar voor me? Ik wil dat het juridisch klopt en ik weet dat de uitwisseling van geld een belangrijk –’


  ‘Alstublieft.’ Dennis haalde een biljet van een dollar uit zijn portefeuille.


  Anna nam het aan en zette haar handtekening op de laatste bladzijde en gaf het terug aan de advocaat.


  Isabela had een verbeten trek om haar mond, maar haar ogen straalden tevreden.


  ‘Waar is Naldo?’ Ze had al haar moed bij elkaar geschraapt om die vraag te stellen.


  ‘Hij is naar het gerechtsgebouw,’ antwoordde Isabela rustig. ‘Hij probeert ze ervan te overtuigen dat ze de aanklacht tegen mij moeten laten vallen. Ik ben beschuldigd van belediging van een ambtenaar in functie en van verzet tegen mijn arrestatie.’ Ze keek Anna aan. ‘We weten allebei waarom ik me daartegen verzette, niet? Omdat ik beschuldigd werd van een misdaad die ik niet heb begaan.’ Ze sloeg haar armen over elkaar. ‘Wacht alsjeblieft niet op hem. Hij wil je niet zien.’


  Anna knipperde me haar ogen. Haar gebruikelijke vuur was gedoofd.


  Isabela schreed langs haar heen en hield de deur voor haar open.


  Anna vertrok.


  Er was niemand in de hal toen ze met de dollar in haar hand geklemd via de voordeur het huis verliet. Buiten hing nog steeds een brandlucht.


  Je kwam met niets en je vertrekt met niets.


  En dat is goed.


  Ze mocht zich nog gelukkig prijzen dat ze ongedeerd was. Ze was jong, sterk en intelligent en een harde werker.


  Het echtpaar dat het motel runde, leek een aardig stel. Misschien zouden ze haar willen laten werken om haar rekening te betalen. Ze kon het allicht voorstellen.


  Als ze haar rekening had betaald zou ze de stad verlaten. Ze was altijd een planner geweest, maar nu kon ze niet verder vooruit denken dan dat.


  Het motel lag buiten Round Lake aan de grote weg. Ze kende de plantage als haar broekzak en tussen de boomgaarden door zou ze er sneller zijn. Ook hoefde ze dan niet langs het afgebrande huis, noch liep ze het risico Naldo tegen te komen zoals wanneer ze via de lange oprijlaan zou gaan.


  Haar maag kromp samen toen ze aan hem dacht. Hij haatte haar vast.


  Vier miljoen dollar had hij haar aangeboden. En zij had het hooghartig afgewezen en een onherstelbare schade aan de plantage veroorzaakt. Zou hij haar ooit kunnen vergeven?


  Dat was bijna onmogelijk. De familiejuwelen die hij zo graag had willen hebben, waren verdwenen. Het kookboek dat zijn vader zo liefdevol had geïllustreerd, was verbrand, samen met alle sporen van haar moeder en de liefde die zij jarenlang heimelijk hadden gedeeld.


  Er ruiste een briesje door de bladeren van de sinaasappelbomen waar ze tussendoor liep. De felle zon brandde op haar huid.


  Paradiso zou nooit haar thuis worden.


  Voor de eerste keer in haar leven voelde ze zich echt alleen. Ze had alles gewild en nu had ze niets.


  Ze kromp in elkaar bij de gedachte dat Naldo na hun laatste woordenwisseling over het kookboek moest hebben gedacht dat zij een aandeel in het landgoed wilde hebben, terwijl ze alleen maar een plaats in zijn hart wilde.


  Door haar koppigheid en haar trots had ze nu niets en niemand. Haar moeder was dan misschien nooit Mrs. De Leon geworden, ze had in ieder geval iemand gehad die van haar hield en een plek waar ze thuis was.


  Haar wandeling ging door een boomgaard waar de bomen in volle bloei stonden en vervolgens door een waar de takken al vol rijpe sinaasappels hingen.


  Ze had niet ontbeten en haar maag begon steeds harder te rammelen. Haar benen deden pijn van het lange lopen. De rijpe geurige sinaasappels lonkten, maar ze zou nog liever doodgaan van de honger dan nog iets te nemen wat van Naldo was. Ze verdiende het niet.


  Het was twaalf uur geweest en de zon was zo fel als een spotlicht toen ze de provinciale weg naderde. In de verte hoorde ze de zware motor van een vrachtwagen. Misschien vervoerde hij sinaasappels. Haar voeten brandden in haar warme gympen. Ze vertraagde haar pas. Als ze eenmaal van de plantage af was, was het echt afgelopen.


  Vaarwel.


  Traag bewoog ze zich voort in de hitte. Het mulle zand onder haar voeten maakte het lopen zwaar. De zon brandde op haar hoofd en haar hart deed pijn om alles wat ze verloren had.


  Ze drukte haar handen tegen haar slapen omdat ze haar hart in haar hoofd voelde bonzen als het gedempte geluid van paardenhoeven.


  Het bonzen werd niet minder. Hoorde ze een echt paard? Werd ze belaagd door een geest van een van Naldo’s voorvaderen omdat die zo woedend was om haar aanwezigheid op deze heilige grond dat hij haar bang kwam maken?


  Er klonk gesnuif achter de bomen. Doodsbenauwd bleef ze staan.


  Het kon niet echt een geest zijn. Was het de voorman die poolshoogte kwam nemen omdat er gemeld was dat er een indringer op de plantage was?


  De hoefslag verwijderde zich en ze drukte een hand op haar bonkende hart. Bijna op de weg. Het kabaal van een tankauto was even angstaanjagend als de mysterieuze ruiter, maar het was in ieder geval vertrouwd.


  Plotseling dook er vlak voor haar een gigantisch zwart paard op. Toen het haar zag, steigerde het en hinnikend maaide het met zijn voorbenen in de lucht. Ze gilde en de ruiter draaide het paard opzij en bracht het tot stilstand.


  Naldo.


  Hij sprong van het paard.


  Met stomheid geslagen bleef ze staan. Naldo had een harde uitdrukking op zijn gezicht. Zijn haar was nat van het zweet en verward door de wind. Zijn witte overhemd stond open. Hij zag er wild en gevaarlijk uit.


  ‘Waar ga je naartoe?’ Zijn stem klonk beschuldigend.


  Ze rechtte haar schouders. ‘Ik ga weg. Je zult me nooit meer zien.’ Ze slikte. ‘Het spijt me wat ik allemaal heb aangericht. Ik heb het niet expres gedaan.’


  Naldo keek haar even intens aan en slaakte toen een geërgerde zucht. ‘Denk je dat je zomaar weg kunt gaan?’


  Ze knipperde met haar ogen. ‘Ik heb je het land gegeven. Ik weet dat dat alles is wat er nog over is. Het spijt me.’ Haar knieën knikten. Alsof een halve hectare grond opwoog tegen het verlies van de sieraden, het huis, de boomgaarden...


  ‘De grond?’ Zin mond vertrok van walging. ‘Je bent echt gek.’


  Naldo sprak het paard dat aan de teugel trok kalmerend toe en richtte zich vervolgens weer tot Anna. Met een woedende blik in zijn ogen zei hij: ‘Denk je dat het alleen om het geld gaat?’


  Zijn blik deed haar huiveren. ‘Natuurlijk vind je ook dat ik me slecht heb gedragen.’


  ‘Ja.’ Er verscheen een vreemde glans in zijn ogen. ‘Absoluut. Voor iemand die zo intelligent is als jij, doe je af en toe wel heel domme dingen.’


  Woede welde in haar op, maar tegelijkertijd brak haar hart. Naldo haatte haar. ‘Je hoeft me niet te beledigen. Ik zal je alles terugbetalen. Ik heb een fout gemaakt. Iedereen maakt fouten.’


  ‘Een fout? Eentje maar? Laat me eens kijken... je weigerde je auto te laten nakijken, je weigerde het gras te laten maaien, je stond erop de juwelen te bewaren, je weigerde een hele grote som geld, je beschuldigde mijn zus van brandstichting –’


  ‘Ga je me aanklagen?’ Ze stak haar kin omhoog en was trots dat haar stem niet trilde.


  ‘Dat zou ik waarschijnlijk wel moeten doen.’ Hij klopte het paard op zijn hals. Zijn ogen glansden nu op een manier die ze nog nooit had gezien. ‘Maar ik zou niet durven.’ Hij grinnikte. ‘Je bent een veel te gevaarlijke tegenstander. Hemel, de volgende keer dat ik je tegenover me heb, raak ik mijn shirt nog kwijt.’


  Hij liep sowieso al het gevaar zijn overhemd te verliezen. Het stond zo ver open dat ze zijn gebruinde borst kon zien. De aanblik deed haar hart sneller kloppen.


  ‘Je houdt van deze plek, hè?’ De vraag, uitgesproken op zachte toon, verraste haar.


  ‘Ja,’ fluisterde ze zonder erbij na te denken.


  ‘Daarom kun je niet zomaar vertrekken. Dat was ook de reden waarom je het geld niet wilde aannemen.’ Hij kneep zijn ogen samen.


  Ze kreeg een brok in haar keel. Tranen brandden in haar ogen. Ze knikte alleen maar, want ze durfde niets meer te zeggen uit angst dat haar woorden er pathetisch trillend uit zouden komen.


  ‘Je bent echt gek, Anna,’ zei hij hoofdschuddend. ‘Ik bood je vier miljoen dollar. Heb je enig idee wat de meeste mensen daarvoor zouden willen doen?’


  Ze schudde van nee, want ze durfde nog steeds niets te zeggen.


  ‘En jij wilde het niet aannemen. Het was gewoon niet genoeg voor jou.’ Hij keek haar scherp aan.


  ‘Ik weet dat je denkt dat ik hebzuchtig ben.’


  ‘Ik weet dat je inhalig bent.’ Hij deed een stap naar haar toe. ‘Dat ben ik ook. We lijken op elkaar. We willen allebei alles en kunnen geen genoegen nemen met minder. Zo zijn we nu eenmaal.’


  Haar hart bonkte zo hard dat het pijn deed toen hij nog dichterbij kwam en de teugels van het paard losliet. De intense blik in zijn ogen benam haar de adem. Wilde hij haar kapot maken? Wraak nemen op een manier die alleen een man met de rijkdom, macht en invloed van een De Leon kon?


  Hij kon ervoor zorgen dat ze nooit meer werk zou krijgen. Dat ze nooit meer een rooie cent zou hebben. Dat alles wat ze voor elkaar kreeg, meteen opgeëist zou worden voor het herstel van de grote fout dat ze Naldo De Leon dwars had willen zitten.


  Haar vurige temperament kwam weer boven. ‘Ik begrijp dat je een hekel aan me hebt. Ik ben hard, lastig en onvrouwelijk. Ik ben agressief en ambitieus en strijdlustig en alles wat een vrouw niet hoort te zijn.’ Ze hief haar kin. ‘Ik ben een kreng. Daar. Dat heb ik allemaal al honderd keer gehoord van mijn ex-man.’ Ze slaakte een beverige zucht. ‘Jij haat me, maar geloof me, ik haat mezelf nog meer, dus verknoei je leven niet door je te willen wreken op mij.’


  Onderzoekend keek ze hem aan. Hij fronste zijn wenkbrauwen en kneep zijn ogen samen. Een donkere wolk van woede trok over zijn gezicht.


  ‘Verdorie, Anna –’ Zijn ogen flikkerden.


  Ze zou nooit weten wat hij had willen zeggen, want hij pakte haar bij haar middel en drukte zijn mond hard op haar lippen.


  Een tinteling van opwinding ging door haar hele lichaam en haar hart ging tekeer. Toen Naldo zijn tong tussen haar lippen stak, drukte ze zich tegen hem aan. Er was alleen nog de opluchting dat ze weer in Naldo’s armen lag.


  Verder deed niets er meer toe. Hij streek met zijn lange vingers door haar haar en trok haar gezicht tegen het zijne.


  Hij kreunde en aan de manier waarop hij haar vasthield merkte ze hoe sterk zijn gevoelens waren. Ze klemde zich aan hem vast.


  ‘Ik hou van je Naldo.’


  Het kon haar niet schelen dat hij het wist of haar erom zou uitlachen. Alle fouten die ze had gemaakt waren het gevolg van dat simpele feit.


  ‘Dat weet ik.’ Hij trok zijn hoofd een paar centimeter terug en hield haar gezicht tussen zijn handen. Zijn hete adem brandde op haar huid. ‘Ik hou ook van jou, Anna.’


  Een golf van emoties. Te sterk om te bevatten, overweldigde haar.


  Naldo streek met een teder gebaar een lok haar uit haar gezicht. Passie brandde in zijn ogen. ‘Ik hou ervan zoals je vecht voor wat je wil hebben en niet met minder genoegen kan nemen.’


  Hij kuste haar weer. Teder, maar met zoveel gevoel dat het haar in vuur en vlam zette.


  Haar wang strelend met zijn duim zei hij: ‘Ik weet dat je van de plantage houdt. Daarom kon je niet verkopen en je plek hier opgeven, zelfs niet voor een bedrag waarvan de meeste mensen niet eens durven dromen.’ Met een intense blik in zijn donkere ogen voegde hij eraan toe: ‘Blijf bij me, Anna.’


  Iedere vezel in haar lichaam schreeuwde já, maar ze kreeg het woord niet over haar lippen. Haar verstand zei haar op haar hoede te zijn. ‘Ik wil niet je vriendin zijn, Naldo en hier blijven tot je genoeg van me hebt.’


  ‘Natuurlijk niet. Daarom hou ik ook van je. Alles of niets-Anna.’ Heel even twinkelden zijn ogen geamuseerd, maar meteen keek hij weer serieus. ‘Toen ze me vertelden dat je weg was –’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik heb je nodig Anna.’


  Zonder haar hand los te laten zakte hij op een knie in het zand.


  Haar hart bonkte hoopvol in haar slapen.


  ‘Anna,’ zei hij plechtig. ‘Ik hou van je en ik beloof je dat ik je zal liefhebben en altijd voor je zal zorgen als je mijn vrouw wil worden.’


  Had ze hem goed verstaan? Zijn intense blik bezorgde haar een huivering. ‘Wil je met me trouwen?’


  ‘Ja.’ Meteen stond Naldo weer rechtop en nam haar in zijn armen.


  Tranen stroomden over haar gezicht, maar dat kon haar niet schelen.


  Naldo wreef hard over haar rug. ‘Je hoort hier, net als ik.’


  Met haar natte wang tegen zijn borst gedrukt fluisterde ze: ‘Ja. Dit is de enige plek waar ik me ooit thuis heb gevoeld en jij bent de enige man van wie ik ooit echt gehouden heb.’


  Naldo streelde haar haar. ‘Soms moet je iets eerst verliezen voor je beseft hoe hard je het nodig hebt.’ Zijn stem klonk geëmotioneerd. ‘Ik wil je nooit meer kwijtraken, Anna.’


  Ze huiverde toen ze besefte hoe weinig het had gescheeld of ze had Naldo en alles verloren. ‘Het spijt me zo van de bomen en de juwelen en het huis. Als ik –’


  ‘Stil.’ Naldo drukte een vinger op haar lippen. ‘Dat zijn maar dingen.’ Hij drukte een kus op haar betraande ogen. ‘Die betekenen niets vergeleken met een leven samen.’ Hij begroef zijn gezicht in haar hals en ze omhelsde hem met al haar kracht. Zou haar hart kunnen barsten van geluk?


  ‘Ik ben blij dat ik thuis ben,’ zei ze met haar lippen tegen zijn huid. Zo stonden ze in een innige omhelzing terwijl de vogels in de bomen zongen en het paard rustig graasde.


  De warme zon en een zacht briesje streelden hun huid. Anna kreeg bijna het gevoel alsof ze hier letterlijk wortelschoot. Dat ze wortels kreeg in de vruchtbare grond waaraan ze de kracht kon onttrekken om een nieuwe tak te laten groeien aan de vierhonderd jaar oude stamboom die de familie De Leon hier had geplant.


  Epiloog


  


  


  


  ‘Het is een wonder.’ Anna zat naast Naldo op een deken in de boomgaard met zomerschaduwbomen. De zon viel gefilterd door de bladeren. Er was nog geen halfjaar verstreken sinds de brand, maar de bomen waren al weer helemaal groen.


  ‘Dat is de natuur. Het is inderdaad een wonder.’ Naldo wreef over de ruwe bast van de boom. ‘Kijk, er zit nieuwe schors op en de takken hebben nieuwe scheuten waar we de verbrande takken hebben weggesnoeid.’ Hij stak zijn hand uit en nam een glanzend nieuw blad tussen zijn duim en wijsvinger. ‘De levenskracht van een boom is groot. Het is in hun aard om te herstellen.’


  ‘Net als bij ons.’ Ze pakte zijn hand en kneep er zachtjes in. ‘Je vader zou zo trots op je zijn om wat je in de boomgaarden hebt gedaan, en om de manier waarop je de familie hebt herenigd.’


  ‘Ik? Het is jouw verdienste dat Isabela gelukkig is. Ongelooflijk dat je me ertoe hebt kunnen bewegen om die grote wijngaard aan de Loire voor haar te kopen.’


  ‘Dat verdiende ze na alles wat ze door mij heeft moeten verduren.’ Ze kromp nog steeds in elkaar als ze dacht aan die nacht.


  ‘Je moet ophouden je schuldig te voelen.’ Naldo streelde haar wang. ‘Alle gebeurtenissen hebben de muren tussen ons geslecht. Sindsdien kunnen we veel beter met elkaar overweg.’


  ‘Dat is waar. Ze had dikke pret op ons huwelijk. Geen wonder dat de paparazzi zo dol op haar zijn. Ze weet wat feesten is, maar dat al die fotografen over kwamen vliegen uit Europa, ongelooflijk!’


  ‘Het was het huwelijk van de eeuw,’ zei Naldo met een knipoog.


  ‘Jee, we hadden maar duizend gasten! Moeten ze zich daar zo druk om maken? Je nodigt een paar vrienden uit en ineens ben je belangrijk nieuws. We hoeven ons in ieder geval geen zorgen te maken dat we te weinig trouwfoto’s hebben.’ Ze deed alsof ze een foto van Naldo maakte. ‘Maar serieus, ik ben blij dat het goed is gekomen tussen Isabela en mij. Ik verheug me erop naar haar toe te gaan. Ze stelde zelfs voor dat ik met recepten zou komen voor producten van de druiven van haar landgoed. Kennelijk vervullen mijn culinaire wortels haar niet meer met afschuw.’


  ‘Nee, niet meer sinds is gebleken dat je zelf ook een genie bent in de keuken. En nu we het daar over hebben, heb je nog een nieuw product om op me uit te proberen?’


  ‘Misschien.’ Ze zocht in de picknickmand en pakte er met een ondeugend lachje op haar gezicht een weckpotje uit. Ze kon het niet helpen, maar ze voelde zich trots dat ze haar moeders talent voor koken had geërfd.


  Achterover liggend met zijn handen onder zijn hoofd keek Naldo toe terwijl ze het openmaakte. Ze doopte er een vinger in die er glanzend van een amberkleurige vloeistof uitkwam. ‘Proef eens.’


  Gehoorzaam likte Naldo haar vinger af, haar ondertussen zwoel aankijkend. ‘Mm. Sinaasappel en gember.’ Hij likte zijn lippen af. ‘Mag ik je er helemaal mee insmeren om je dan schoon te likken?’


  Ze kreeg kippenvel bij het idee. ‘Dat zou wel een heel grondige proeverij zijn.’


  Met een twinkeling in zijn ogen zei hij: ‘Aan dat soort grote inspanningen hebben we te danken dat de verkoop van onze producten met tweehonderd procent is toegenomen afgelopen jaar. We zijn het onze klanten verplicht.’


  ‘Je hebt helemaal gelijk. We mogen onze plichten niet verwaarlozen.’


  ‘Je klinkt als een echte De Leon, maar voor we gaan eten heb ik nog iets voor je.’


  Ze probeerde een gelukkige lach in te houden. ‘Laat me raden, weer een edelsteen?’


  ‘Even slim als mooi.’ Naldo haalde een doosje uit zijn broekzak. ‘Kijk eens. Narcisco heeft zich zelf overtroffen deze keer.’


  Een lachje zweemde om Anna’s mond toen ze het doosje aanpakte. In de puinhopen van het huisje had men de familiejuwelen gevonden. Van het kistje was niets meer over en de ouderwetse settingen waren gesmolten, maar de edelstenen waren ongeschonden uit de brand gekomen.


  Naldo beleefde er een belachelijk plezier aan om ze in nieuwe sieraden te laten verwerken door een studievriend van hem, die een bekende edelsmid was geworden.


  ‘Wow.’ Ze haalde een grote schitterende briljant uit het doosje, die was gezet in een vlechtwerk van gouden draden. ‘Is dit de Ster van de Zee? Uit India?’


  Hij knikte en de kuiltjes verschenen in zijn wangen. ‘Ja, die door mijn voorvader Pedro Amador De Leon hier naartoe is gebracht. Hij heeft met een tijger van een maharadja gevochten om hem te winnen. Mag ik hem je omdoen?’


  ‘Ja,’ zei ze onwillekeurig grijnzend. ‘Ik vind het een beetje zielig voor de tijger, maar hij is prachtig. Hij is enorm!’


  Zijn vingers kietelden in haar nek toen hij het kettinkje vastdeed. Ze voelde zijn stralende lach op haar rug. Het was zo lief zoals Naldo ervan genoot haar te verwennen met de familieschatten. En verdikkeme, zelf genoot ze ervan zo gekoesterd te worden.


  Toen ze zich naar hem omdraaide, keek hij eerst naar de steen op haar borst voor hij haar in de ogen keek.


  ‘Voortreffelijk.’


  Omdat hij haar aankeek toen hij dat zei, wist ze niet zeker of hij de diamant bedoelde in de nieuwe setting...


  Of haar.


  Dat begreep ze pas toen hij zijn lippen gretig op haar mond drukte.


  Hartstochtelijk beantwoordde ze zijn zoen. Met haar vingers woelde ze door zijn haar en diep ademhalend genoot ze van de bedwelmende geur van zijn zongebronsde huid.


  Toen hij eindelijk zijn hoofd terugtrok, fluisterde Naldo in haar oor: ‘Ik hou van je Mrs. De Leon.’


  Een huivering van genot ging door haar heen. Ze kreeg nooit genoeg van haar nieuwe naam. Niet vanwege de status en de macht die hij met zich meebracht, maar omdat ze hem had gekregen van de man van wie ze hield.


  Vierhonderd jaar van groei en levenskracht gonsde in de grond, in de bomen, in de lucht. Met de brandende kus op haar lippen voelde Anna ineens wat hun plaats was in deze cyclus. Ze waren erfgenamen van een nalatenschap van passie voor het land en voor elkaar die door niets vernietigd kon worden.


  Volgende maand in INTIEM:


  


  


  


  1681 De vrouw uit het verleden van Maureen Child


  Wanneer Jake terugkeert naar Coleville, krijgt hij daar de schok van zijn leven: ook Donna Barrett is weer opgedoken, indertijd de vriendin van zijn neef en de geheime liefde uit zijn jeugd.


  Ze is echter niet alleen...


  


  1682 Kamers vol geluk van Karen Templeton


  Violet zit zonder huis en zonder baan en moet daardoor wel bijna Rudy’s aanbod aannemen zijn partner in zaken te worden. Maar kan ze dat wel aan wanneer ze eigenlijk zoveel meer van hem wil?


  


  1683 Onvervalst verlangen van Kate Welsh


  Workaholic Samantha Hopewell ergert zich dood aan de nonchalante levensgenieter Nic Verdini. Ze probeert hem dan ook zoveel mogelijk te ontlopen, tot hij haar een voorstel doet waar ze niet omheen kan...


  


  1684 Tegen de regels van Lucy Monroe


  Noodgedwongen trekt Zoe bij haar beste vriend Grant in op zijn ranch. Dat ze eigenlijk hevig verliefd op hem is, hoeft hij niet te weten. Gelukkig heeft hij een aantal regels opgesteld die alles in goede banen moeten leiden. Maar regels zijn er om overtreden te worden, nietwaar?


  


  1685 Minnaar om op te eten van Jenna Bayley-Burke


  Als rechtgeaarde New Yorker vindt Cameron Seattle maar een saai provinciestadje. Tot hij de mooie en sprankelende Lauren Brody op zijn dak gestuurd krijgt en zijn verblijf in Seattle plotseling een stuk opwindender wordt!


  


  1686 Verborgen schandaal van Catherine Mann


  De Garrisons


  Brooke Garrison had liever geheim gehouden wie de vader van haar ongeboren kind is. Haar familie zou het haar waarschijnlijk nooit vergeven dat dat hun aartsvijand Richard Jefery is. Helaas is Richard niet van plan zich bescheiden op de achtergrond te houden...


  Colofon
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